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Так же и мой народ, 
трагически оторван-
ный от родной зем-

ли, благодаря отзывчивости 
и щедрости местных народов 
прижился и стал частью Азер-
байджана, Казахстана, Кыргыз-
стана и России. Турки-ахыска 
(мы называем себя по местно-
сти, указывающей этническое 
происхождение, во времена 
Османской империи – уезд 
Ахыска, сейчас – Ахалцихе 
в Грузии). Народ, который я 
представляю и объединяю во 
Всемирной ассоциации турок-
ахыска (месхетинцев) на про-
тяжении 20 лет, благодаря 
своему трудолюбию, терпе-
нию и усердию сумел пустить 
корни, жить и благополучно 
развиваться там, куда был 
выслан. Он стал частью той 
земли, которая приняла его и 
приютила, дала воду и благо-
датную почву, нашла место в 
своем саду и защитила. Мы, 
кавказские турки, сегодня жи-
вем во многих странах мира, в 
большей степени в постсовет-
ских братских государствах, 
являемся равноправными 
гражданами, наряду со всеми 
свободно живем и развиваем-
ся, трудимся на процветание 
Отчизны, давшей нам дом и 
ставшей нам семьей. 

Мы благодарны в пер-
вую очередь руководите-
лям этих стран, предоста-
вившим нам равноправные 
возможности, благодарны 
простому народу, в тяже-
лые для всех нас годы раз-
делившему с нами кров.

Деятельность Всемирной 
ассоциации турок-ахыска      
(c турецкого DATÜB), соз-
данной в 2009 году, прежде 
всего, направлена на объе-
динение всех турок-ахыска 
(месхетинцев), проживающих 
в 9-ти странах мира (Азер-
байджан, Грузия, Казахстан, 
Кыргызстан, Россия, США, 
Турция, Узбекистан и Украи-
на). Главная задача нашей 

организации – достойно 
представлять народ на меж-
дународном уровне, защи-
щать его интересы на всевоз-
можных съездах и в мировых 
общественных объединени-
ях, вести диалоги с местными 
властями, содействовать им 
в работе с населением. Сооб-
ща мы трудимся над сохране-
нием национальной культуры 
и языка. Достигнув консоли-
дации, мы создали филиалы 
на местах, через которые ока-
зываем всестороннюю под-
держку местному населению, 
помогаем решать вопросы 
гражданского характера. А 
именно, занимаемся благо-
творительной деятельностью, 
трудоустройством, помогаем 
малоимущим семьям, предо-
ставляем гранты учащимся и 
студентам, содействуем по-
ступлению в вузы как Турции, 
так и других стран, где они 
проживают. Проводим также 
обширные образовательно-
развивающие конкурсы, спор-
тивные турниры, музыкаль-
ные фестивали, концерты и 
научные симпозиумы. Свои-
ми силами открываем спор-
тивные залы, стадионы, тем 
самым популяризируя спорт 
среди молодого поколения. 
Развиваем в Турции  самбо,  
который принято считать ис-
конно русским видом спор-
тивного единоборства. В ко-
тором я являюсь президентом 
федерации самбо в Турции. 
Издаем печатные издания, 
выпускаем книги и литератур-
ные сборники, где освещаем 
работу организации, местных 
филиалов, ведем диалог с чи-
тателями, поддерживаем мо-
лодых авторов.   

Мы воспитываем нашу мо-
лодежь в лучших традициях 
турецкого народа, прививаем 
им уважение к родной земле, 
к старшим, учим их быть от-
зывчивыми и дружелюбными. 
Мы, как и старшее поколение, 
а теперь и наши дети, будь то 

МЫ – ЖИТЕЛИ ЕВРАЗИИ, 

Возьмите какое-нибудь инородное растение и переса-
дите его в свой сад. При благоприятном уходе оно не-
пременно приживется и даст плоды. Его корни вживутся 
в почву и станут с ней одним целым. Его крона будет 
тянуться к солнцу, а ветви развеваться в такт местному 
ветру. Оно благодатно ответит вам плодами, подарит 
кислород, укроет тенью. 

Президент России Владимир Путин: «Что меня всег-
да, честно говоря, в Нурсултане Абишевиче и радовало, 
и удивляло, и удивляет до сих пор: он ещё в советское 
время сделал карьеру, сделал блестящую карьеру, но не-
смотря на советское прошлое, он человек, всегда устрем-
лённый в будущее. Вот это удивительное качество. Он, 
во-первых, умеет окружать себя очень дельными, моло-
дыми людьми, и никогда не боится ставить рядом с собой 
сильных людей. Это отличительная черта любого сильно-
го руководителя».

Президент Казахстана Нурсултан Назарбаев: «Под 
эффективным руководством Путина, Россия уверенно 
идет вперед по пути масштабных политических и эконо-
мических реформ, повышения социального благополучия 
населения и активного участия в решении актуальных 
глобальных и региональных проблем. Личный вклад Пути-
на в развитие традиционно дружественных и добрососед-
ских отношений между странами, которые служат ярким 
примером стратегического партнерства и союзничества. 
Казахстан нацелен на продолжение расширения связей с 
Россией как в двустороннем формате, так и в рамках Ев-
разийского экономического союза во благо двух наших на-
родов.  При этом я высоко ценю и дорожу нашей дружбой, 
основанной на доверии и взаимопонимании. Убежден, что 
наша дальнейшая совместная работа будет и впредь слу-
жить надежным фундаментом успешного диалога Астаны 
и Москвы по всему спектру нашего многогранного сотруд-
ничества. Владимир Путин стал президентом России в тя-
желое для страны время. Вспомним недалекую историю, 
когда вся Россия фактически развалила вертикаль власти, 
каждый регион работал сам по себе. Мы, соседи с Рос-
сией, видим, что регионы перестали платить налоги цен-
тру, каждый назначал себе оклады, бери независимость, 
сколько хочешь. Шла война на Кавказе, и международная 
ситуация, и внутренняя экономика была по-настоящему 
аховая. И вот он же выправил, овладел всем этим, поста-
вил, как бы там ни было, в сложнейших условиях. Рос-
сию игнорировали, не пускали для решения важнейших 
мировых проблем. Россию никуда задвинуть невозможно, 
это огромная ядерно-ракетная страна, которая является 
большим фактором мировой политики. То есть недально-
видно было стараться Россию отодвинуть от этого. Путин 
сейчас поставил Россию на свое место, где она должна 
быть. Это же надо было принять решение такое, по прось-
бе правительства Сирии участвовать в этом конфликте. 
Фактически Россия участвовала в подавлении мирового 
зла в виде экстремизма, терроризма, который там был. 
Риски были очень большие, и надо было на это решиться. 
В конце концов, это участие было успешным. Вот что та-
кое Путин. 2018 год очень важный для России, состоялись 
выборы президента Российской Федерации. Народ Рос-
сии сделал правильный выбор. Я высоко оцениваю доб-
рые и личные отношения, сложившиеся с Путиным. При 
этом важно, что курс на дальнейшее укрепление нашего 
сотрудничества пользуется самой широкой поддержкой 
народов двух наших государств». 

МЫ – ОДНА БОЛЬШАЯ ДРУЖНАЯ СЕМЬЯ

в России или любой другой 
стране, живем в атмосфере 
мира и согласия, выполняем 
свой гражданский долг, а вза-
мен получаем возможность 
счастливо жить и свободно 
развиваться. 

Мы – турки, но кроме 
турецкого в совершенстве 
владеем русским языком, а 
также официальным языком 
той страны, в которой прожи-
ваем. Мы, как и все народы 
постсоветского простран-
ства, выросли на советском 
кино, воспитаны на русской 
литературе, впитали в себя 
русскую культуру и музыку, 
заимствовали русские наци-
ональные блюда. Мы стали 
частью многонациональной 
семьи, где вместе со все-
ми сопереживаем, любим 
и гордимся, восхищаемся и 
возмущаемся, потому что 
мы имеем общие взгляды и 
единую ментальность, мы – 
жители Евразии, мы – одна 
большая дружная семья.

Яркий тому пример про-
шедший чемпионат мира по 
футболу в России. Мы с за-
миранием сердца следили за 
событиями и матчами такого 
грандиозного мероприятия, 
который Россия, вопреки не-
доверию европейского со-
общества, провела на самом 
высоком профессиональном 
уровне. Нас переполняла 
гордость за превосходную 
организацию и успешное 
проведение. И, конечно же, 
каждый из нас, в какой бы 
стране ни находился, болел 
и радовался победам рос-
сийской сборной. Как сказал 
президент ФИФА Джанни 
Инфантино, «чемпионат в 
России стал удивительным 
и невероятным футбольным 
праздником.  Я ожидал, что 
нынешний мундиаль будет 
лучшим в истории. Могу ска-
зать это с большей уверен-
ностью, поскольку мы вместе 
стали тому свидетелями. Да, 
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это лучший чемпионат мира 
в истории». 

Подтверждением тому, что 
чемпионат мира в России стал 
действительно самым лучшим 
в истории праздником футбо-
ла, может стать мнение сбор-
ной команды Франции. Игроки 
этой команды Самюэль Ум-
тити и Блез Матюиди сказа-
ли, что не хотят покидать РФ.    
«Я мог бы так прожить еще 
месяц со всеми. Нам весело и 
всегда есть чем заняться. Это               
необыкновенный опыт», – 
подчеркнул Умтити.  

Международная обще-
ственность запомнит этот 
праздник футбола на всю 
жизнь. Этот праздник не 
оставил равнодушным, похо-
же, никого. Россия покорила 
весь мир. Болельщики всего 
мира наполнили социальные 
сети восторженными расска-
зами о том, что их больше 
всего впечатлило в России. К 
примеру, английских болель-
щиков, которых на родине пу-
гали русскими, были приятно 
удивлены, когда столкнулись 
с дружелюбием русских, ко-
торые бесплатно их угощали 
пышными пирожками. 

Многие среди всего про-
чего обратили внимание на 
российских полицейских, ко-
торые всегда были готовы по-
мочь. Очень много утерянных 
вещей иностранных болель-
щиков было найдено и пере-
дано хозяевам. Уругвайские 
телевизионщики потеряли 
сумку с дорогостоящей тех-
никой. Были огорчены пропа-
жей, поскольку там были все 
фотографии и видеоотчет. Их 
переполняли эмоции, когда 
полицейские нашли сумку. 
«Вот она –  российская  по-
лиция: спокойная, улыбаю-
щаяся, профессиональная. 
Все тихо, все хорошо. Где су-
масшедшие русские фанаты? 
Где жестокость полицейских? 
Никаких ужасов, что мы слы-
шим в британских СМИ». Это 
мнение независимого британ-
ского журналиста и блогера.  
Чемпионат мира по футболу 
FIFA 2018 в Роcсии многие бо-
лельщики считают не только 
одним из самых безопасных, 
но и максимально лояльным 
к приехавшим на спортивный 
праздник гостям.

Поразили общественность 
также отличные и красивые 
стадионы, чистота и благо-
приятная обстановка, царив-
шая в 11 городах России, где 
гостей встречали весьма ра-
душно и приветливо. В пер-
вый раз в истории чемпио-
нат состоялся на территории 
двух частей света – Европы 
и Азии, а также впервые на 
территории бывшего Совет-
ского Союза. Это уникальное 
событие Россия провела до-
стойно и сделала его самым 
запоминающимся в истории. 

От имени Всемирной ас-
социации турок-ахыска, от 
всего турецкого народа мы 
поздравляем, прежде всего, 
Президента Российской Фе-
дерации, уважаемого Влади-
мира Владимировича Пути-
на, все руководство страны, 
а также российский народ с 
этой победой, с успешным 
проведением такого мас-
штабного и значимого ме-
ропрития! Россия еще раз 
доказала и продемонстриро-

вала перед мировым сооб-
ществом свою силу, мощь, 
дружелюбие, профессиона-
лизм, щедрость и благород-
ство русского характера! 

100 000 турок-ахыска, 
проживающих сегодня на 
территории Российской Фе-
дерации, являются гражда-
нами этой сильной держа-
вы, мирно живут, трудятся 
и, воспитывая своих детей, 
связывают их будущее с 
этой страной. Россия – одна 
из первых государств, прию-
тивших турок-ахыска после 
трагических событий в Фер-
гане (Узбекистан). Они так 
же, как и мы в Казахстане, 
трепетно и отрадно следят за 
русско-турецкими отношени-
ями, которые только крепнут 
и становятся примером для 
других стран. Турки-ахыска 
в России, как и 250 000 рус-
ских, проживающих сегодня 
в Анталии (Турция), явля-
ются мостом дружбы между 
двумя сильными статегиче-
скими странами-партнерами. 
И в Казахстане царит та же 
обстановка мира и согласия, 
где бок о бок мы живем и ра-
ботаем с русскими, казахами 
и другими народами, не де-
лимся ни по национальному, 
ни по религиозному призна-
ку. Учимся в русских школах, 
оканчиваем русские отде-
ления факультетов, читаем 
и говорим по-русски, мы – 
российские, казахстанские 
турки, имеем очень богатую 
семью и культуру, в которой 
переплетено множество дру-
гих ярких и близких нам по 
духу народов.

Поддерживая и восхища-
ясь политикой  сильнейших 
мировых лидеров, небезраз-
личных для моего народа, 
держав – Азербайджана, 
Казахстана, России и Тур-
ции, желаю этим странам 
процветания и крепких по-
литических и экономиче-
ских позиций, мирового 
признания и всесторонней 
интеграции. Я, как гражда-
нин Казахстана, горжусь 
тем, что Казахстан во главе 
с Нурсултаном Абишевичем 
Назарбаевым стал инициа-
тором создания Евразийско-
го и Таможенного союзов. 
Полноценная евразийская 
интеграция стала возмож-
ной с приходом к власти в 
России Владимира Путина, 
поддержавшего идеи Нур-
султана Назарбаева.  

Мы, в свою очередь, 
представляя турецкий на-
род во Всемирной ассоциа-
ции турок-ахыска (DATÜB), 
будем и далее делать все 
возможное, чтобы сохранить 
мир и согласие между наро-
дами, которые делят сегодня 
благодатную русскую землю, 
вместе трудятся на благо 
процветания страны, мирно 
живут и уверенно смотрят в 
будущее, где всем нам сооб-
ща нужно сохранить нажитое 
совместно богатство – друж-
бу и солидарность, общность 
взглядов, интересов и идей 
Евразийского сообщества!

Зиятдин КАСАНОВ,
профессор, председатель 

Всемирной ассоциации 
турок-ахыска,  председатель 

Турецкого этнокультур-
ного центра РК,

депутат  г.Алматы

В рамках программы 
«Рухани жаңғыру» Мини-
стерством информации и 
коммуникаций Республики 
Казахстан совместно с Ас-
самблеей народа Казахста-
на был разработан и реали-
зуется проект «100 новых 
лиц Казахстана».

Целью проекта «100 но-
вых лиц Казахстана» является 
продвижение идей успешно-
сти, конкурентоспособности, 
прагматизма и культа знаний 
на примерах конкретных исто-
рий людей, внесших за годы 
Независимости значительный 
вклад в развитие Казахстана.

Посредством всенародно-
го онлайн голосования были 
отобраны победители про-
екта «100 новых лиц Казах-
стана». Победителями про-
екта являются представители 
разных профессий, жителями 
разных  регионов Казахстана, 
разных национальностей и 
возрастов. 

Ныне победители про-
екта принимают участие в 
разных социально  значимых 
мероприятиях, реализуют 
собственные проекты и вы-
ступают в качестве спикеров 
и вдохновителей на мотиваци-
онных площадках страны, где 

делятся опытом и личными 
историями успехов.

В ходе реализации проек-
та поступали неоднократные 
предложения и инициативы о 
продолжении проекта и отбо-
ре новых историй успехов.

Таким образом, Министер-
ством информации и коммуни-
каций РК совместно с Секре-
тариатом Ассамблеи народа 
Казахстана дан старт реали-
зации второго этапа проекта 
«100 новых лиц Казахстана» 
путем отбора новых кандида-
тов в проект.

В целях обеспечения ши-
рокой репрезентативности от 
групп организаций по сферам 
деятельности, а также популя-
ризации гражданских инициа-
тив, отбор новых кандидатов 
проекта будет проводиться по 
принципу институционального 
подхода.

В этой связи, просим от-
раслевые ассоциации, об-
щественные организации и 
объединения представить 
для отбора кандидатов с уни-
кальными историями личных 
и профессиональных дости-
жений для включения в проект 
«100 новых лиц Казахстана» в 
адрес Министерства информа-
ции и коммуникаций Респуб-
лики Казахстан. 

Критерий отбора канди-
дата следующие: 

–    гражданин Республи-
ки Казахстан;

–  достижение кандида-
том совершеннолетнего воз-
раста (18 лет);

– наличие ярких дости-
жений в сфере деятельности, 
содействующих продвижению 
позитивного имиджа страны, 
наличие личных качеств для 
последующего имиджевого 
продвижения участника;

– общественно-поли-
тическая и трудовая деятель-
ность являющейся достойным 
примером для подражания, 
способствующая  нравствен-
ному воспитанию молодежи в 
духе патриотизма и преданно-
сти родной земле, формиро-
ванию культа труда;

– личность, олицетво-
ряющая современный Казах-
стан, его успехи и достижения 
в различных сферах;

 – конкретный вклад  в 
развитие современного Казах-
стана.

По дополнительным 
вопросам обращаться 
в адрес  Министерства 

информации и коммуникаций 
Республики Казахстан 

по номеру: 
8(7172)74-11-90, 74-04-70.

Информация о начале приема заявок в проект

«100 новых лиц Казахстана»

Депутат Мажилиса 
Парламента РК первого и 
второго созыва, доктор 
экономических наук, писа-
тель Кемел Мырзагельды 
в рамках выступления, по-
свящённому Единому дню 
медиации в Казахстане, рас-
сказал о важности развития 
медиации в стране и о том, 
что стоит перенимать опыт 
в этой области у зарубеж-
ных специалистов.

По инициативе Ассамблеи 
народа Казахстана 3 августа 
текущего года по всей респуб-
лике проводится Единый день 
медиации, приуроченный к 
принятию Закона РК «О ме-
диации» (от 5 августа 2011 
года).

Развитие института медиа-
ции является одним из важных 
направлений реализации про-
граммы «Рухани жаңғыру».

«Наши медиаторы долж-
ны быть всесторонне грамот-
ными: гражданское право, 
Гражданско-процессуальный 
кодекс, все законодательные 
акты должны знать и приме-
нять, когда в этом будет необ-
ходимость. Закон в каком со-
стоянии я судить не собираюсь, 
но закон хороший. Если будут 
ещё изменения, это хорошо. 
Я бы со своей стороны пред-
ложил дать право Верховному 
суду законодательной инициа-
тивы. Это неправильно, когда 
Правительство инициирует та-
кие законы. Верховный суд – 
это правоприменительный ор-
ган, они знают лучше, где есть 
пробелы в законодательстве», 
– заявил Мырзагельды.

Он отметил значимость За-
кона «О медиации», добавив, 
что задача медиатора сводить 
стороны и подсказывать, как 
прийти к согласию. Поэтому 
бракоразводные процессы, 
разделение имущества и иные 
вопросы общественных право-
отношений давно пора решать 
в порядке медиации.

«Нам надо перенять опыт 
Австрии, гражданские права 
наши направлены на англо-
саксонскую систему. По ней 
работают в основном все за-
конодательства в мире и от-
туда надо перенимать опыт 
Австрии, Великобритании, 
чтобы институт медиации ра-
ботал слаженно, интересно. 
Самое главное – мы должны 
его пропагандировать, боль-
ше писать статей, освещать 
на телевидении», — сказал Ке-
мел Мырзагельды.

На сегодняшний день в Ка-
захстане в рамках развития 
сети медиаторов по профи-
лактике и разрешению кон-
фликтов, укрепления право-
вой культуры населения АНК 
заключены меморандумы о 
сотрудничестве с более чем 
40 сторонами, в том числе с 
Верховным судом РК, Союзом 
судей, Республиканской кол-
легией адвокатов, республи-
канской Нотариальной пала-
той, Национальной палатой 
здравоохранения РК и с На-
циональной палатой предпри-
нимателей «Атамекен».

В областных и городских 
Домах дружбы регионов рабо-
тают 17 кабинетов медиации 
АНК. В районах и сельских 
округах открыто 829 кабине-

тов медиации, вопросы меди-
ации рассматриваются также 
на площадках Совета обще-
ственного согласия и Совета 
матерей АНК.

Сегодня в Казахстане об-
щее количество обществен-
ных (непрофессиональных) 
медиаторов составляет 3169 
человек, в 2016 году их число 
составляло 1097 человек.

Количество поступивших 
заявок за 5 месяцев 2018 года 
превысило 9200, из которых 
более 3 тысяч разрешены на 
стадии консультации, по 6117 
заключены медиативные со-
глашения.

Медиация – это новая 
форма альтернативного уре-
гулирования споров с уча-
стием третьей, нейтральной 
стороны. Медиация может 
применяться в спорах по граж-
данским, трудовым, семей-
ным и иным правоотноше-
ниям, а также по уголовным 
делам небольшой и средней 
тяжести.

ПЕРЕНЯТЬ АВСТРИЙСКИЙ ОПЫТ 
В РАЗВИТИИ МЕДИАЦИИ ПРЕДЛАГАЕТ 
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Сканированные материалы 
приниматься 
не будут.

Признанные Лидеры Ка-
захстана и Туркменистана, 
уважаемые Президенты 
Нурсултан Назарбаев и Гур-
бангулы Бердымухамедов  
ведут мудрую и всесторонне 
обоснованную внешнюю по-
литику, основанную на на-
циональных интересах своих 
стран, а также полностью от-
вечающих общепризнанным 
и незыблемым принципам 
международного права. Наши 
государства, последователь-
но наращивая поступатель-
ную динамику отношений, 
эффективно взаимодейству-
ют во имя укрепления мира, 
безопасности, устойчивого 
развития и охраны окружаю-
щей среды.

Сегодня Туркменистан из-
вестен в мире как динамично 
развивающееся, политиче-
ски стабильное государство 
с неуклонно растущим уров-
нем благосостояния народа. 
Независимый нейтральный 
Туркменистан неукоснитель-
но следует позитивному 
внешнеполитическому курсу, 
что создает широкие воз-
можности для интенсифика-
ции всех отраслей народно-
хозяйственного комплекса 
страны. 

Благодаря этому в корот-
кий, по историческим меркам, 
срок Туркменистан занял до-
стойное место среди госу-
дарств мира с богатейшим 
ресурсным и экономическим 
потенциалами.

Туркменистан уделяет 
особое внимание наращива-
нию производственных по-
тенциалов нефтегазовой от-

расли, агропромышленного 
комплекса, химической и пе-
рерабатывающей промыш-
ленности, развитию транс-
портной инфраструктуры. 
Масштабные преобразова-
ния проводятся в энергети-
ческой отрасли, текстильной 
и пищевой промышленности, 
строительстве, здравоохра-
нении, в сфере услуг. 

Крупные реформы под ру-
ководством Президента Турк-
менистана Гурбангулы Бер-
дымухамедова реализуются 

в таких важных сферах, как 
наука, образование и спорт.

Ведение здорового образа 
жизни и всеобщее осознание 
важности экологических про-
блем привели к продвижению 
использования велосипеда. 
Как средство передвижения, 
велосипед является про-
стым, недорогим, надежным, 
экологически чистым и при-
емлемым видом транспорта, 
использование которого спо-
собствует бережному отно-
шению к окружающей среде 
и поддержанию здоровья.

В связи с этим, крупным 
успехом является принятие 
12 апреля 2018 года на 82-м 
заседании 72-й сессии Ге-
нассамблеи ООН одновре-
менно двух резолюций. Одна 
из них провозглашает 3 июня 
Всемирным днем велосипе-
да, который был выдвинут по 
инициативе Президента Гур-
бангулы Бердымухамедова. 
Соавторами резолюции по 
Всемирному дню велосипе-
да выступили 56 государств.

Одна из основных целей 
Туркменистана заключается 
в том, чтобы каждый живу-
щий в Туркменистане чело-
век был физически и духов-
но развит, обладал широким 
кругозором, следовал прин-
ципам здорового образа жиз-
ни и занимался спортом.

Поэтому в рамках ре-
ализации национальных 
программ ведется масштаб-
ная работа по строительству 
спортивных комплексов, ста-
дионов, конноспортивных 
комплексов, специализиро-
ванных спортивных школ.

Необходимо отметить, 
что на сегодняшний день в 
Туркменистане построены и 
уже функционируют по раз-
нообразным видам спорта 
многочисленные спортив-
ные сооружения, созданные 
с учетом мировых стандар-
тов. В их числе: Олимпийский 
водноспортивный комплекс, 
велотрек, Национальный 
олимпийский спортивный 
дворец, Спортивный ком-
плекс для занятий зимними 
видами спорта, многофунк-

циональный стадион «Ашха-
бад» на 20 тысяч зрителей, 
а также новые современные 
стадионы на 10 тысяч мест, 
ипподромы и десятки дру-
гих спортивных объектов, 
построенные во всех ре-
гионах страны. Кроме того, 
в Туркменистане большое 
внимание уделяется разви-
тию велосипедного спорта. 
В стране стало доброй тра-
дицией проводить ежегодно 
массовые велопробеги. Так-
же в начале текущего года 
был дан старт международ-
ному веломарафону «Амуль-
Хазар 2018».

Эпохальным событием, 
свидетельствующим о высо-
ком международном автори-
тете и огромном потенциале 
Туркменистана стало прове-
дение в Ашхабаде 17-27 сен-
тября 2017 года V Азиатских 
игр в закрытых помещениях 
по боевым искусствам. Как 
подчеркнул уважаемый Пре-
зидент Гурбангулы Берды-
мухамедов: «Это наш общий 
праздник – праздник всех 
стран Центрально-Азиатского 
региона. Это показатель на-
шей солидарности и спло-
ченности. Участие в Играх 
приняли представители 64 
стран, также по просьбе ООН 
в качестве 65 страны вклю-
чена сборная, состоящая из 
беженцев, которая выступа-
ла под знаменем этих Игр».

Сотрудничество в обла-
сти физкультуры и спорта 
развивает дружественные 
отношения между государ-
ствами и народами.

Ассамблея народа 
Казахстана 

на Шелковом пути

В Доме Дружбы состоя-
лась презентация книги Пре-
зидента Туркменистана Гур-
бангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце 
Великого Шелкового пути». 
На мероприятии выступили: 
советник посольства Туркме-
нистана в РК Батыргельды 
Гулджанов; советник поли-
тической группы представи-
тельства МИД Республики 
Казахстан в городе Алматы, 
академик Академии журна-
листики Казахстана – Аре-
нова Алмаша Арыстановна; 
издатель газеты «Шелковый 
путь сегодня» – Дауров 
Хусей Шимарович; заме-
ститель председателя АНК                             
г. Алматы, председатель 
Осетинского ЭКО – Мамсу-
ров Казбек Владимирович; 
председатель Афганского 
ЭКО – Ахмадулла Васток;  
Масимов Кажимкан Касымо-
вич, председатель Нацио-
нальной агропромышленной 
палаты РК, лауреат между-
народной премии мира име-

ни Чжэн Хэ, президент фонда 
«Шелковый путь»; председа-
тель Туркменского ЭКО –  
Гульнара Аннакулиева.

Приняли участие предста-
вители Туркменской диаспо-
ры в Казахстане,  студенты и 
председатели Осетинского, 
Афганского, Курдского, Бе-
лорусского и Кыргызского 
ЭКО.

Книга Президента Тур-
кменистана Г. Бердыму-
хамедова «Туркменистан 
– сердце Великого Шелко-
вого пути» состоит из шести 
частей: «Вдоль Джейхуна», 
«Древний Мерв», «Между 
Сарахсом и Анау», «От Нисы 
до Дехистана», «На древней 
земле Дашогуза», «В сказоч-
ном мире».

Книга открывается об-
ширной картой, на которой 
изображены маршруты Шел-
кового пути. Они пролегали 
как с Юга на Север, и обрат-
но, так и с Востока на Запад, 
и обратно. Это подчеркивает 
роль Туркменистана и в наши 
дни как крупнейшего между-
народного логистического 
центра в формировании 
разветвленной трансконти-
нентальной инфраструктуры 
транспортного сообщения.

Новый труд главы го-
сударства позволяет оце-
нить исторический путь 
туркмен, ознакомиться с их 
национально-культурным 
своеобразием, традициями, 
обычаями и жизненными 
устоями.

В наше время история 
Великого Шелкового пути 
привлекательна тем, что, 
заставляя обернуться к ис-
токам своей национальной 
культуры, она способствует 
пониманию других культур, 
ибо вся суть исторического 
процесса, создавшего и под-
держивавшего Шелковый 

путь, –  в обмене, в диалоге 
культур. То есть многовеко-
вой опыт Великого Шелково-
го пути, которым прекрасно 
владели предки туркмен, яв-
ляется  основой подлинной 
мудрости.

В связи с этим,  Прези-
дент Туркменистана Г. Бер-
дымухамедов пишет в своей 
книге: «Мы стремимся вос-
становить связь времен, луч-
ше узнать и сохранить наше 
общее прошлое и укрепить 
фундамент добрососедских 
отношений между всеми на-
родами».

Едва ли не все достопри-
мечательные места Туркме-
нистана, которым посвяще-
на эта книга, действительно 
расположены вдоль тех 
торговых трасс, по которым 
веками двигались караваны 
с купцами, товарами и, ко-
нечно, неутомимыми путе-
шественниками, оставивши-
ми потомкам свои записки, 
благодаря чему известно 
многое из истории тех дале-
ких времен.

Великий Шелковый путь 
рассматривается в книге 
Президента Туркменистана 
как уникальное историко-
культурное явление. Автор 
показывает, какой след оста-
вил этот феномен древнего 
мира на примере Туркме-
нистана, и раскрывает зна-
чение древней караванной 
магистрали в формировании 
национальных и духовных 
ценностей.

Присутствовавшие на 
презентации гости выразили 
уверенность, что книга Пре-
зидента Г. Бердымухамедо-
ва вызовет большой интерес 
в Казахстане и благотворно 
скажется на дальнейшем 
укреплении научных и куль-
турных связей между Казах-
станом и Туркменистаном.

Туркменистан и Республика Казахстан, являющиеся полноправными 
и деятельными участниками современной системы международных 
отношений, будучи непосредственными соседями, демонстрируют 
всему миру пример дружбы и добрососедства, взаимопонимания и 
братской взаимоподдержки, конструктивного и эффективного взаимо-
действия не только в двусторонних отношениях, но и в рамках авто-
ритетных международных организаций, прежде всего Организации 
Объединенных Наций.

Казахстан и Туркменистан
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Kazakistan Hangi Ülkelere Vizesiz 
Rejim Uygulamaktadır?

K.C. Dışişleri Bakanlığı, QazAqparat ajansın 
resmi isteği üzerine, Kazak vatandaşları için vi-
zesiz rejim uygulamakta olan ülkelerin listesini 
açıkladı.

Paylaş Tweetle Paylaş YorumBildiride, Kazakistan’a vizesiz giriş yapabilecek 
ülkelerin listesi de verildi.

Açıklamaya göre, Kazak vatandaşları şu ülkelere vizesiz giriş yapabilir:
Azerbaycan(30 güne kadar), Arjantin (30 güne kadar), Ermenistan (90 güne 

kadar), Belorusya (90 güne kadar), Brazilya (30 güne kadar), Honkong (14 güne 
kadar), Gürcistan (90 güne kadar), Kore (30 güne kadar), Küba (30 güne kadar-
yürülüğe henüz girmedi), Kırgızistan (90 güne kadar), Moldova (90 güne kadar), 
Moğolistan (90 güne kadar), Rusya (90 güne kadar), Tacikistan (30 güne kadar), 
Özbekistan (30 güne kadar), Ukrayna (90 güne kadar), Sırbistan (30 güne kadar) , 
Türkiye (30 güne kadar), Ekvador (30 güne kadar), BAE (30 güne kadar).

KC DİB’ı 45 ülke vatandaşlarının Kazakistan’a 30 günlüğüne vizesiz giriş ya-
pabileceğini belirtti.

Bunlar: Avustralya, Avusturya, Belçika, Bulgaristan, İngiltere, Macaristan, Al-
manya, Yunanistan, Danimarka, İsrail, İrlanda, İzlanda, İspanya, İtalya, Kanada, 
Kıbrıs, Kore, Latvya, Litva, Lüksemburg, Malezya, Malta, Meksika, Monako, Ne-
derland, Yeni Zelanda, Norveç, BAE, Polonya, Portekiz, Romanya, Singapur, Slo-
vekya, Slovenya, ABD, Türkiye, Finlanda, Fransa, Hırvatistan, Çek Cumhuriyeti, 
Çili, İsveçre, İsveç, Estonya, Japonya.

 Nurgali Jusipbay
Orta Asya ve Kazakistan’dan Sorumlu Haber Editörü

Özbek lider de ‘Türkçe Konuşan 
Ülkeler İşbirliği Konseyi’nde

Özbekistan Cumhurbaşkanı'nın, Kırgızistan'da yapılacak 
olan ‘Türkçe Konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi’ zirvesine katı-
lacağı bildirildi Özbekistan Cumhurbaşkanı Şevket Mirziyayev, 
Kırgızistan'da yapılacak olan ‘Türkçe Konuşan Ülkeler İşbirliği 
Konseyi’ zirvesine katılacak.

Başkan Recep Tayyip Erdoğan ile geçtiğimiz günlerde bir görüşme yapan 
Mirziyayev'in Özbekistan'ın Türkçe Konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi'ne üye ola-
cağı açıklanmıştı.

Kırgızistan Dışişleri Bakanı Erlan Abdyldaev, 21 Temmuz'da Çolpan-Ata şeh-
rinde Özbekistan Dışişleri Bakanı Abdulaziz Kamilov ile bir araya geldi. Gerçek-
leşen toplantıda Mirziyayev'in Kırgızistan'da yapılacak ‘Türkçe Konuşan Ülkeler 
İşbirliği Konseyi’ zirvesine katılma konusu da görüşülen konular arasındaydı

‘Türkçe Konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi’ toplantısı 3 Eylül'de Çolpan-Ata 
şehrinde yapılacak. Özbekistan Cumhurbaşkanı ilk kez bu zirveye katılacak.

TÜRKÇE KONUŞAN ÜLKELER 
İŞBİRLİĞİ KONSEYİ

1992 yılında Türkçe konuşan ülkeler 
zirve toplantıları başlatılmıştı. 3 Ekim 
2009 tarihinde Azerbaycan'ın Nahcivan 
bölgesinde, ‘Türkçe Konuşan Devletler 
İşbirliği Konseyi'nin kurulması konu-
sunda bir anlaşma imzalanmıştı.

Dünyada Türkçe konuşulan 6 ülkeden biri olan Özbekistan hükümeti bu zirve 
toplantılarına daha önce katılmamıştı.

Türkmenistan'dan yurt dışına para çıkışı sınırlandırıldı
Türkmenistan'dan yurtdışına çıkış yapacak olan vatandaşların yanında götüre-

bilecekleri döviz miktarına kısıtlama getirildi
 Türkmenistan'da vatandaşların yurt dışına döviz götürme konusunda mali kı-

sıtlamalar getirildiği bildirildi.
Azatlyk radyosunun Aşkabat sakinlerine dayandırdığı habere göre, 

Türkmenistan’dan yurtdışına çıakcak olan vatandaşların yanlarında götüreceği 
para miktarı 16 Temmuz tarihinden 3 bin dolara düşürüldü. Ayrıca, Aşkabat'taki 
uluslararası havaalanından yurtdışına uçan yolcular yanlarında bulunan tüm dö-
viz miktarını beyan etmekle yükümlü.

Daha önceki uygulamada bir Türkmenistan vatandaşı yurtdışına giderken ya-
nında 10 bin dolara kadar döviz tutarını götürebiliyordu.

Haberde açıklanan bilgiler son zamanlarda Türkiye ve diğer ülkelere seyahat 
eden girişimciler tarafından da doğrulandı. Vatandaşlar ifadelerinde yetkililerin 
sadece götürülen para miktarını sınırlı tutmadığını, aynı zamanda ticaret için dö-
viz kullanma koşullarını da sıkılaştırdıklarını ifade etti.

Türkmen girişimcilere göre, daha önce yurtdışına çıkmak isteyen vatandaşlar-
dan son üç yıl veya beş yıl için vergi belgesi talep edilirdi. Şimdi ise her ay ödenen 
vergi miktarını belirtilmesi gerekiyor.
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При поддержке КГУ 
«Қоғамдық келісім» 
аппарата акима Кара-
гандинской области по 
инициативе Секретариата 
Ассамблеи народа Казах-
стана Карагандинской об-
ласти в Доме Дружбы был 
открыт центр шертпе кюй 
«Күй-керуен».

Работа этого центра осно-
вана на концепции культурно-
просветительского  проекта 
«Казақтану» Ассамблеи на-
рода Казахстана. Главная 
цель проекта — укрепление 
единства народа на основе 
общего культурного кода, 
единых ценностей и общена-
ционального исторического 
сознания всех казахстанцев 
независимо от их этнической 
принадлежности.  Проект 
«Қазақтану» — это механизм 
передачи накопленной века-
ми философии жизни каза-
хов — философии толерант-
ности и взаимовыручки. В 
ходе проекта все население 
страны будет знакомиться с 
историей, культурой, фило-
софией казахского народа. 
Поэтому данный проект Ас-
самблеи народа Казахстана 
является объединяющей ду-
ховной основой для консоли-
дации национальной иден-
тичности казахской нации.

В центре, который был 
создан для реализации это-
го важного проекта, прошло 
первое заседание.

На первом заседании 
центра «Күй-керуен» ди-
ректор КГУ «Қоғамдық 
келісім» аппарата акима Ка-
рагандинской области Ер-
лан Құсайын разъяснил об 
основных целях и задачах 
открытия центра.

Кайролла Садвакасов, 
глава центра «Күй-керуен», 
представил план работы цен-
тра и проанализировал рабо-
ту Первого республиканского 
кюй фестиваля, который со-
стоялся в рамках 80-летия 
Даулетбека Садвакасулы в 
Шетском районе.

Во время заседания член 
Национальной академии 
естественных наук Респуб-
лики Казахстан, академик 
Международной академии 

информатизации Темиргали 
Кокетай принял во внимание 
необходимость взять на себя 
большую ответственность 
за развитие национальной 
культуры, в том числе и ис-
кусства.

Кроме того, поделились 
своими мнениями члены 
Центрального комитета куль-
туры Казахстана, Заслужен-
ный журналист Казахстана 
Мухамедкали Баймуханов, 
Заслуженный журналист Ка-
захстана Туреман Майбас, 
культурный деятель Казах-
стана Абылай Шуланбаев, 
журналист Айкин Несипбай, 
народный певец, мастер 
домбры Ержан Турсунов.

В конце мероприятия 
участники Республиканского 
кюй фестиваля в Шетском 
районе были награждены 
специальными наградами и 
значками.

Сегодня Астана — это 
большой мегаполис, площа-
дью более чем 200 кв. км. В 
1999 году Астана по реше-
нию ЮНЕСКО была награж-
дена медалью и званием Го-
рода Мира.

Праздничный концерт 
был открыт выступлением 
образцового ансамбля танца 
«Куаныш».

Карагандинская область в 
преддверии юбилея Астаны 
преподнесла своей столи-

В областном Доме Дружбы открылась 
выставка «Мы — дети одной страны», по-
священная 20-летию Астаны. В выставке 
приняли участие 25 детей-метисов. Это кра-
сивые детки из интернациональных семей, 
в них смешаны разные крови.

«МЫ — ДЕТИ ОДНОЙ СТРАНЫ»

На открытие выставки Дом Дружбы пригласил всех 
детей-участников. В холле ребятню встречали и развле-
кали аниматоры в образах Маши, зайца и медведя. Участ-
ники играли в подвижные игры, танцевали, фотографиро-
вались и отвечали на несложные вопросы аниматоров.

Портреты детей были выставлены в зале, где и про-
шла официальная часть мероприятия, которое открыл 
детский театр моды «Триумф». А затем ведущий Евгений 
Сотников представил каждого ребенка, ставшего героем 
уникальной выставки. Дети выходили к ведущему и чест-
но рассказывали, чем они занимаются, сколько им лет, 
пели и танцевали.

Например, Али Керимов, в котором сплелись русская 
и азербайджанская кровь, вместе с Ростиславом Рыжко-
вым, представителем казахского, русского, белорусского 
и польского этносов, станцевали лезгинку.

Милена Толмач, представительница удмурдского, рус-
ского и татарского этноса подарила зрителям красивую 
песню.

Очень веселый и активный мальчик — Ратмир Грапов. 
В его роду есть русские, белорусские, казахские и удмурт-
ские корни. Мальчик прочитал стихотворение, а потом  по-
могал ведущему вести праздничную программу.

Маленькая модель Лиана Хлынова красиво позирова-
ла фотографу.

В проекте принял участие и ребенок с очень редким 
именем Турхан Сарп Даниэль. В его жилах течет русская 

и турецкая кровь. И как рассказал мальчик, его имя Сарп 
переводится как «несокрушимый».

Равиль Уразбаев, в роду которого татары, казахи и 
даже мордва — будущий футболист. Во время чемпионата 
мира он болел за Россию, а лучшим футболистом считает 
Месси.

Представительница украинского, немецкого и мордов-
ского этносов Таисия Шевелева занимается гимнастикой 
и легко села на шпагат. Ведущий не смог повторить ее 
трюк. Каждый ребенок-участник получил книгу сказок ко-
станайских авторов. А вокальная студия Айсулу Туткуше-
вой подарила детям музыкальный подарок.

В завершение праздника каждый ребенок получил мо-
роженое.

Фотовыставка будет работать месяц, посмотреть ее 
можно в Доме Дружбы по адресу ул. Алтынсарина, 115.

О проекте: Полтора месяца в социальных сетях про-
ходил конкурс от областного Дома Дружбы. Главным 
условием конкурса было смешение у ребенка нескольких 
кровей. Участников было много, фотографии прислали 
76 детей со всей области. Путем народного голосования 
были выбраны три победителя: Лиана Хлынова, Аделина 
Жаканова и Айлин Булатхан. Также на съемки были при-
глашены еще 22 ребенка, чьи лица показались оргкоми-
тету конкурса интересными и запоминающимися. Именно 
эти дети стали главными героями фотовыставки и фото-
книги, которую подготовили специалисты Дома Дружбы.

Идея  фотопроекта «Мы — дети одной страны» при-
надлежит азербайджанской общине «Бирлик» областно-
го Дома Дружбы. Активисты именно этого этнокультур-
ного объединения в 2016 году предложили показать всю 
палитру интернациональных семей в детских портретах. 
В первом проекте приняли участие 25 малышей в воз-
расте до 10 лет. Самой маленькой модели Теоне Шере-
мет, в которой сплелись русские, мордовские и узбекские 
корни, на тот момент исполнилось всего 10 месяцев. На 
снимках, автором которых стал известный костанай-
ский фотограф Георгий Шаповалов, запечатлены дети-
метисы, ставшие наглядным примером Ассамблеи на-
рода Казахстана. В руках маленькие участники проекта 
держали тюльпаны — символ весны, украшающий герб 
Костанайского района. 

це особый подарок — аллею 
«Улытау» и монумент «Қазақ 
еліне мың алғыс» («Благо-
дарность казахской зем-
ле»), который презентовали 
члены АНК, ЭКО области 
во главе с руководителем 
региона — акимом области                                    
Е. Кошановым. Участники 
этого торжественного меро-
приятия были почетными го-
стями праздника.

В праздничном концерте 
приняли участие творческие 

коллективы этнокультурных 
объединений области «Ка-
зачья вольница», «Дакия», 
«Хайдакъ», «Вайнах» и др.

Особый интерес у гостей 
праздника вызвало появле-
ние на сцене актрисы в обра-
зе «Жер-ана» с тремя детьми 
(мальчик-кореец, мальчик-
чеченец, девочка-русская) в 
точности, как на монументе 
в Астане. Флеш-моб с уча-
стием молодежи под песню 
«Қазақ елі осындай» в испол-
нении Айшат Куттыбаевой, 
видеопоздравление со скан-
дированием слоганов о глав-
ном городе страны из Аста-
ны земляков-карагандинцев, 
проживающих в Астане, вы-
звали у зрителей бурю поло-
жительных эмоций.

Почетным гостем праздни-
ка был Серик Сапиев — чем-
пион Олимпийских игр 2012 
года, общественный деятель, 
депутат Мажилиса Парла-
мента Республики Казахстан.

Прошла акция по рас-
пространению печатной про-
дукции — буклетов «Бас қала 
туралы біз не білеміз? Что 
мы знаем о главном городе 
Казахстана?».

Праздничное мероприя-
тие завершилось награжде-
нием активных участников 
мероприятия благодарствен-
ными письмами АНК, КГУ 
«Қоғамдық келісім» аппарата 
акима  области. Награжде-
ние проводила заместитель 
председателя АНК области 
Д. Касапиди.

ПРОШЛО ПЕРВОЕ ЗАСЕДАНИЕ ЦЕНТРА 
ШЕРТПЕ КЮЙ «КҮЙ- КЕРУЕН»

В Доме Дружбы АНК Карагандинской обла-
сти, КГУ «Қоғамдық келісім» аппарата акима 
области с участием членов АНК, этнокуль-
турных объединений проведены патрио-
тическая акция, концертная программа «Ел 
жүрегі — Астана», посвященная 20-летию 
нашей столицы.

В КАРАГАНДЕ ПРОШЛА КОНЦЕРТНАЯ 
ПРОГРАММА «ЕЛ ЖҮРЕГІ – АСТАНА»
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Değerli dostlar,
İki sene önce bugün 

tam da bu saatte biz 
IŞIK ailesi için oldukça 
önemli bir gündü… İki 
kardeşim İbrahim ve 
Hükümdar'ın düğün 
günüydü. 

Düğün hazırlıkları ve 
telaşı içerisinde Saatli 

ilinin Varhan köyünde inter-
netten ve TV'den uzak, haber-
siz bir şekilde misafirlerle ilgi-
leniyordum.

Düğün için gelen müzik 
ekibinden Ikram Can abimiz, 

«Haberiniz varmı, Türkiye'de 
darbe girişimi olmuş.» dedi.

Sanki başımdan kaynar su-
lar döküldü. Ellerim, ayakla-
rım titremeye başladı. Hemen 
düğün telaşı içerisinde uzak-
laştığım telefonuma sarıldım 
ve gelişmelerden haberdar 
olmaya çalıştım. Çalışmakla 
kalmadım, tepkimi de sosyal 
medyada ortaya koydum. 

Çünkü Recep Tayyip Er-
doğan nasıl Türkiye için, Türk 
dünyası için bir ümit ise, tüm 
dünyadaki mazlumlar için de 
bir ümittir. 

15 temmuz 2016 yılında 
Türkiye'de FETÖ terör örgütü 
tarafından düzenlenen darbe 

girişiminin hedefinde Türk 
dünyasının lideri RECEP TAY-
YİP ERDOĞAN vardı. 

Çünkü O, dünya 5'ten bü-
yüktür diyerek haksızlığa karşı 
gelmiş, mazlumların hakkını 
savunmuş, Türkiye'nin hem 
bölgede hem de dünyada söz 
sahibi ve bölgesel güç olması 
yolunda emin adımlarla ilerle-
meye başlamıştı. 

Bunu istemeyenler ise bu 
mücadeleye karşı çıkarak, mil-
lete kurşun sıkacak kadar göz-
leri dönmüştü. 

Fakat hesap etmedikleri 
birşey vardı. Artık Türk milleti 
eskiden olduğu yapılan hak-

sızlığa karşı boyun eğmeyecek, 
hakkı olan özgürlüğü, hürriyeti 
ve demokrasiyi kimseye ödünç 
vermeyecek, hakkını savuna-
caktı. 

Ve öyle de oldu!
Sayın Cumhurbaşkanımız 

Recep Tayyip Erdoğan'ın çağ-
rısıyla sokaklara dökülen mil-
letimiz demokrasi nöbetine 
çıkarak melun FETÖ üyelerini 
ezdi geçti.

Bugün o günden tam ola-
rak iki yıl geçti. Geçti geçmesi-
ne ama Türk milleti o günleri 
unutmadı!

Değerli dostlarım,
Dün akşam İstanbul'da 

tam da 15 temmuz Şehitler 
Köprüsü'nde Sayın Cumhur-
başkanımız Recep Tayyip 
Erdoğan'ın ve milyonların ka-
tılımıyla izdihamlı bir miting 
düzenlendi. 

Ben de Azerbaycan'ın çeşitli 
basın yayın kuruluş temsilcile-
riile birlikte “Türk Birliği” der-
gisi Azerbaycan ve Gürcistan 
temsilcisi olarak mitinge katıl-
dım.

Miting oldukça muhteşem 
geçti.

Türk milleti kanlarıyla de-
mokrasisine sahip çıkan şe-
hitlerini yad ederken, Başkan 
Recep Tayyip Erdoğan, «Size 

inlerine gireceğiz demiştik, ba-
kın girdik. Daha da devam ede-
ceğiz.» dedi.

Türkiye'nin güçlü olması 
bütün Türk devletleri için bir 
güç kaynağıdır.

Türkiye terörden yıllarca 
çok çekti. Onlarca günahsız 
vatandaşını kaybetti. Ama ar-
tık hem terörün hem de devle-
tin iliklerine kadar sızan melun 
şebekenin sonuna gelindi. Biz 
Türkiye'mizin güçlü, kudretli 
olması ve hak sesinin dünyada 
duyurulması için her zaman 
destekte bulunacağız.

Yaşasın Tükiye –
 Kazakistan, Türkiye – 

Azerbaycan dostluğu
 ve kardeşliği...

İki sene önce bugün...  

DATÜB’ten Ahlat 
Kaymakamlığına Ziyaret!

23.07.2018 tarihinde Dünya Ahıska Türkleri 
Birliği Genel Sekreteri Fuat Uçar, Ahlat Be-
lediye Başkanı A. Mümtaz Çoban ve DATÜB 
Kadın Kolları Türkiye Temsilcisi Selamet Cev-
det, Sayın Cumhurbaşkanımızın talimatıyla 
Ukrayna’dan getirilen ve Bitlis’in Ahlat ilçesi 
TOKİ evlerine yerleştirilen 72 Ahıskalı ailenin 
yaşadığı konutları ziyarette bulundular.

Ahlat Kaymakamı Mustafa Akgül’ü makamında ziya-
ret eden heyetle birlikte bir grup Ahıskalı ailelerin 

temsilcileri de hazır bulundular. Ahıskalı ailelerin son du-
rumları ile ilgili bilgi verildi.

Daha sonra Ahlat Tarım İlçe Müdürü Nihat Keskin ile 
görüşülerek işsizlik sorununa çözüm olabilecek bir kaç pro-
je hakkında bilgi alışverişinde bulunuldu.

Akşam saatlerinde Ahlat ilçesinde yaşayan Ahıska 
Türklerinin sorunları, Dünya Ahıska Türkleri Birliğince 
(DATÜB) düzenlenen toplantıda görüşüldü. Toplantıda, 

DATÜB Genel Başkanımız Sayın Ziyatdin Kassanov’un 
selamını ilettikten sonra Ahıska Türklerinin yaşamlarında 
karşılaştıkları sorunlar ve bu sorunların çözümüne yönelik 
yapılması planlanan çalışmalar hakkında bilgi verildi.

Sağlık, eğitim, iş ve günlük hayattaki konuların da görü-
şüldüğü toplantıda Ahıska Türkleri sorunlarını anlattı. Bu 
sorunların giderilmesiyle ilgili hem bilgilendirme toplantısı 
yapıldı hem de halkımızın sorunlarını dinledik.

Toplantının sonunda DATÜB Kadın Kolları Temsilcisi 
ve aynı zamanda Ahıska Milli Sanatçımız Selamet Cevdet 
tarafından Ahıskalı Soydaşlarımız için mini konser düzen-
lendi. Neşe içinde geçen konserde Ahıskalı halkımız sanat-
çımıza çiçekler takdim ederek, teşekkürlerini ilettiler.

Bu ziyarette bize gösterdikleri sıcak ilgi ve alakadan 
dolayı Ahlat Kaymakamı Mustafa Akgül’e, Ahlat Bele-
diye Başkanı A. Mümtaz Çoban’a ve Ahlat Tarım İlçe 
Müdürü Nihat Keskin’e teşekkür ederiz.
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- Раушан Әмірденқызы ең 
алдымен «Түркі әлемі» деген 
ұғымға түсінік беріп кетсеңіз.

- Түркітілдес мемлекеттер 
тәуелсіздік алғанға дейін «Түркі 
әлемі» деген ұғым қалыптаса 
қоймаған болатын. «Батыс 
әлемі», «Америка әлемі», 
«Еуроцентристік көзқарас» де-
ген сияқты ұғымдар болғанымен 
«Түркі әлемі» кенжелеп қалды. 

Орта Азия мемлекеттері, оның 
ішінде Қазақстан, Қырғызстан, 
Өзбекстан, Түркіменстан, Тәжік-
стан елдері өз тәуелсіздігін жа-
риялап, жерін, территориясын 
бөлді. Әр ел өз Конституциясын 
қабылдап, өз Президентін сай-
лады. Содан бастап соңғы 26-27 
жылдың ішінде «Түркі әлемі» де-
ген ұғым қалыптасып, санаға сіңе 
бастады. 

Ал оның түп тамырына бой-
лайтын болсақ, «Түркі әлемі» 
өте көне ұғым. Егер біздің жазба 
әдебиетіміз V-VI ғасырлардан 
басталады десек, оған Орхон-
Енисей өзендерінің бойынан 
табылған жазуларды жатқыза 
аламыз. Сол жазуда «Түркі 
қағанаты», «Ұйғыр қағанаты» 
деген ұғымдар бар. Бұл, әрине, 
түптеп келгенде, «Түркі әлемі» 
деген түсінікке алып келеді. Сол 
жазудың ұрпағы бізбіз. Кез-келген 
елдің мәдениеті, тарихы болуы 
мүмкін, бірақ, кез келген халық, 
кез келген этнос өзінің төл жа-
зуын қалыптастыра алған жоқ. 
Себебі, тілдің, этностың саны-
мен салыстырғанда жазуы бар 
халықтың саны өте аз. Сондай 
үлкен жазу мәдениеті болған 
өркениеттердің бірі - «Түркі 
әлемі». 

Қазіргі таңда отыздан астам 
тірі тілдер бар деп есептеледі. 
Бұл тек түркі тілдеріне қатысты. 
1 мың немесе 150 мың ғана адам 
сөйлейтін тілдерді қоспағанның 
өзінде 30 шақты түркі тілі бар. 
Яғни, қазіргі кезде бір-бірімізді 
ешқандай аудармашы көмегінсіз 
түсіне алатын отыз шақты 
этностың тілін айтамыз. Сондай 
30 тілден астам этносты құрайтын 
түркі халықтары қазіргі күні «Түркі 
әлемін» құрап отыр. 

Түркі әлемін бай әлем деп 
айта аламыз. Өйткені өзінің туы 
бар, территориясы, мемлекеті, 
халқы бар - Қазақстан, Түркия, 
Әзербайжан, Қырғызстан, Түркі-
менстан, оның сыртында Ресей 
Федерациясындағы автономия-
лы республикалар, Қытайдағы 
Ұйғырлар тұратын Синьцзян 
автономиялы ауданын қосатын 
болсақ, түркілерді  әлем санаса-

тындай бүтін бір өркениетті мем-
лекет деп қарауымызға болады. 

 - «Түркі әлемі» ұғымы 
пайда болғаннан кейін 
түркітанушы мамандардың 
да қажеттілігінің туындай-
тыны заңдылық қой?!

- Иә, дұрыс айтасыз. Кеңес 
Одағының тұсында Мәскеу мен 
Санкт-Петербург (ол кезде Ленин-
град деп аталды) қалаларында 
шығыстану факультеттері болды. 
Онда түркітану саласы бойынша 
негізгі мамандықтар дайындал-
ды. Ал басқа туыстас мемлекет-
терде «Қазақ тілі мен әдебиеті», 
«Қырғыз тілі мен әдебиеті», 
«Әзербайжан тілі мен әдебиеті», 
«Татар тілі мен әдебиеті» де-
ген сияқты факультеттерде 
мамандар дайындалды. Ал 
барлық түркі тілді халықтардың 
тілі, мәдениеті, тарихы, рухани 
байлығын зерттейтін орталық 
жаңағы айтқан Мәскеу мен Санкт-
Петербургта ғана болды. 

ХХ ғасырдың 90- жылдарының  
басында Кеңес Одағы ыдырап, 
түркітілдес мемлекеттер жеке 
шаңырақ көтеріп, Тәуелсіз мем-
лекет мәртебесіне ие болғаннан 
кейін, біз өзіміздің тарихымызды, 
руханиятымызды түгендеп, ба-
рымызды жинақтай бастадық. 

Президентіміз Н.Ә. Назарбаев-
тың қолдауымен Түркі Академия-
сының ашылғанын білесіздер. 
Сол Түркі Академиясына ма-
мандар даярлау керек бол-
ды. Осы мақсатта Түркі Ака-
демиясынан сәл бұрын алғаш 
рет Қазақстанда жоспарлы 
түрде «Түркітану» мамандығы 
ашылды. Ол мамандық Әл-
Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетінде және Л.Н. Гу-
милев атындағы Еуразия ұлттық 
университетінің қабырғасында 
ашылып, жемісті жұмыс істеп 
келеді. Қазіргі таңда осы екі уни-
верситетте бакалаврлар, магис-
трлар және PhD докторларын 
дайындайтын үш сатылы білім 
беру жүйесі қалыптасты. Соның 
негізінде Түркі Академиясында, 
Түркі мұражайларында, түрлі 
мекемелерде жұмыс істейтін 
өзіміздің мамандарымызды дай-
ындап жатырмыз. Түркология 
мамандығын ашқандағы ең 
негізгі мақсатымыз - қазақ тілін 
көне түркі тілдерімен, орта ғасыр 
ескерткіштерімен, қазіргі түркі 
тілдерімен салыстыра зерт-
теу болатын. Сонда ғана қазақ 
тілінің тарихын, ғылымын әлемдік 
дәрежеде дамыта аламыз.

Түркологияның алғаш болып 
осы Қазақстанда ашылуының 
негізгі себебі, менің ойым-
ша, Елбасының көрегендігі. 
Еуразияның кіндігінде, Еуропа 
мен Азияны біріктіретін мемле-
кет - Қазақстан. Осы түркология 
мамандығын, Түркі Академия-
сын Қазақстанға ғана емес, 
жалпы түркі қауымдастығына, 
түркі әлеміне қызмет ететін, 
түркітілдес елдердің мәдениетін, 
тарихын, тілін зерттейтін ғылым 
орталығы деп түсінген дұрыс. 

 - Елбасымыздың баста-
масымен Халықаралық Түркі 
Академиясы, «ТҮРКСОЙ» 
(TWESCO), «Түркі кеңесі», 
«ТүркПА» секілді халықаралық 
ұйымдар пайда болып, бүгінде 
жемісті еңбек етіп келеді. 
Осы тұрғыдан алғанда 
Қазақстанның түркі әлеміндегі 
орнына тоқталып кетсеңіз.

- Қазақстанның түркі 
әлеміндегі орны ерекше. Себебі, 
Түркі Академиясы Қазақстанда 
орналасқан. ТҮРКСОЙ басшы-
сы Қазақстан азаматы. «Түркі 
кеңесі», «ТүркПА» халықаралық 
ұйымдарының бастамасының 
көшбасшысы біздің Елбасы-
мыз.  Геосаяси тұрғыдан да, 
территориялық жағынан да 
Қазақстанның түркі әлеміндегі 
ерекше орнының болуы ол тарихи 
ақиқат нәрсе. Біздің мемлекетіміз 
барынша түркі әлемінің басын 
қосуға, түркі әлемі деген ұғымның, 
өркениеттің қалыптасуына 
ықпал етіп келеді. Оған, әрине, 
біздің Елбасымыздың және осы 
түркі тілдес мемлекеттердің 
басшыларының еңбегі зор деп 
ойлаймын. 

- Халықаралық тіл - 
ағылшын тілі. Дей тұрғанмен 
де түркі жұртына ортақ тіл 
болуы керек сияқты. Олай 
болған күнде қай тіл ортақ 
тілге айналуы мүмкін сіздің 
ойыңызша?

 - Ортақ тілді жасау немесе 
қандай да бір тілде сөйлеп, соны 
түсіну тілдің қарым-қатынастық  
қызметіне байланысты. Тіл - 
қоғамдық құбылыс. Ол бір күнде, 
бір уақытта қалыптасатын нәрсе 
емес. 

Шекарамыз ашылып, басы-
мыз енді қосылып жатқан 1990 
жылдардың басында  «қазақ түркі 
тілі», «әзербайжан түркі тілі», 
«қырғыз түркі тілі», «түрікмен 
түркі тілі» сияқты терминдер 
болды. Бірақ біз ол терминдерді 
бірден мойындаған жоқпыз. 
Себебі, алғаш рет Түркияда 
түркі жұртшылығы бас қосқан 
кезде әрқайсысы өзінің тілінде 
сөйлеген болатын. Сол кезде 
әр тілдің өзінің ерекшелігінің, 
сұлулығының, көркемдігінің, 
стильді тармағының бар екендігін 
байқадық. Сондықтан ол үрдіс 
сол қалпында келе жатыр. 

Көпшілік ғалымдардың пікі-
рінше, әсіресе, Өзбекстанда 
тұратын тарихшы, тілші Кари-
мов мырзаның айтуынша, бізде 
ортақ тіл қалыптасатын болса, 
ол ортақ тіл - қазақ тілі болуы ке-
рек. Оны айтып жатқан біз емес, 
өзбек ғалымы. Ол кісінің ойын-
ша, біріншіден, қазақ тілі қазіргі 
күндегі жаңа түркі тілдерінің бірі. 
Екіншіден, қазақ тілі әуезді, өте 
бай тіл, оның байлығы синонимдік 
қатарлардың көптігінде, әрі өте 
түсінікті тіл екендігінде. Егер біз 
қазақ тілін ортақ тіл деп алатын 
болсақ, бұл тілді меңгеру басқа 
30 шақты этностың өкілдеріне 
қиындыққа соқпайды, - дейді. 
Оны қолдаушылар да бар. 

Ал менің ойымша, ортақ тіл 
қазіргі таңда түрік тілі болып 
отыр. Олай дейтінім, әлемдегі 
барлық түркітанушылар түрік 
тілін біледі. Өзіміз де талай 
жерде түркітану саласындағы 
конференцияларда АҚШ, Герма-
ния, Венгрия, Түркия, Болгария, 
Монголияда болдық. Ол жерде 
барлық түркітанушылар түрік 
тілінде сөйлейді. Бірақ, сол жерде 
баяндама жасағанда сіз өзіңіздің 
қалауыңызбен қай халықтың 
өкілі болсаңыз сол тілде сөйлеуге 
құқыңыз бар. Осы тұрғыдағы 
үлкен табысымыз - ортақ түркі 
тілі болмаса да, біз бір-бірімізді 
ешқандай аудармашысыз түсіне 
алатындығымызда. 

Кезінде қазақтың дарын-
ды ақыны, жазушы, саясаткер 
Олжас Сүлейменовтың «Аз 
и Я» атты еңбегі дүниені дүр 
сілкіндірген үлкен құбылыс бол-
ды. Ол ғылыми еңбек болма-
са да ішінде ғалымдар көңіл 
аударатын жайттар бар. Ол-
жас Сүлейменов: «Қандай да 
бір түркі халқының өкілі қазақ, 
қырғыз, әзербайжан немесе  түркі 
тілдерінің бірінде жақсы сөйлесе, 
ол V ғасырда жазылған Орхон-

Енисей ескерткіштерін аударма-
сыз оқи алады. Біріншіден, ол 
біздің ортақ мұрамыз, екіншіден, 
бұл тіл V ғасырдағы біздің төл 
тіліміз, сол көне дәуірдің өзінде 
грамматикалық жағынан екше-
ленген, құрылымдық жағынан 
толыққанды дамыған тілдердің 
бірі. Қазіргі түркі тілдерінің қатаң  
заңдылығы, «баяндауыш сөздің 
соңында, бастауыш сөздің ба-
сында тұрады» конструкциясы, 
яғни түркі сөздерінің сөйлемдегі 
орын тәртібі 15000 жылдан бері 
еш өзгеріске түспеген. Бұл біздің 
тіліміздің сол заманда құрылымы, 
жүйесі, лексикалық қоры жағынан 
толыққанды жетілген, стильдік 
тұрғыдан екшеленген, дамыған 
тілдердің бірегейі екендігінің 
дәлелі болмақ». 

- Сонда қанша ғасырдан 
бері келе жатқан тіл енді жой-
ылмайды деп айтуымызға бо-
лады ғой?

-Жойылмайды. Себебі, ол тек 
V ғасырдан бері ғана қалыптасып 
келе жатқан тіл емес, ол оған дейін 
болған. Лингвист-түрколог Алтай 
Аманжоловтың пікірінше, біздің 
халықтардың тілі V ғасырға дейін 
қалыптасып қойған. Олай айта-
тынымыз, мысалы славяндардың 
ортақ ескерткіші -»Повесть вре-
менных лет» ескерткішін алатын 
болсақ, славян халықтарының 
өкілі  аудармашысыз немесе 
комментарийсыз түсінбейді. Ал 
біздің тілдің дамығаны соншалық, 
V ғасырда жазылған Күлтегін 
бабамыздың сөзін еш аударма-
сыз түсіне аламыз. 

Конференцияларда әр ұлттың 
өкілі, мысалы, мен қазақ тілінде 
баяндама жасасам, өзге ұлттың 
өкілі өз тілінде сұрақ қояды, оны 
біз түсінеміз және өз тілімізде 
жауап береміз. Бірақ солай бола 
тұрса да, түрік тілінің орны ерек-
ше. Ал болашақта қалай бо-
латыны ғалымдардың бірлесіп 
шешетін мәселесі деп ойлаймын.         

- Халықаралық ұйым-
дардың бастамасымен бүгінде 
көптеген ғылыми конферен-
циялар, мәдени іс-шаралар, 
көрмелер ұйымдастырылып 
жатыр. Дей тұрғанмен, 
«Түркология» саласында 
зерттелмей, кенжелеп тұрған 
жайттар бар ма? 

- Ортақ түркі тілдерінің ма-
териалы жиналған, бір арнаға 
тоғысқан сөздіктер жасау керек. 
Ол тек екі-үш тілді сөздіктен ғана 
тұрмау керек. Кезінде Анкара-
да жасалған «Түркі тілдерінің 
сөздігі» бүкіл түркі қауымына 
түгел тарай қойған жоқ және ол 
әлі де толықтыруды қажет ететін 
жоба деп ойлаймын. Оның ішінде 
қазіргі кездегі  қолданыстағы 
25 тірі тілдердің сөздігі берілген 
және ол бір ғана кітап болып 
шыққан еді. Кішкентай шрифтпен 
жазылған, ыңғайсыздау дүние 
болды. Сондықтан қазіргі кезде 
терминологиялық, ғылым мен 
техниканың барлық сұраныстарын 
орындай алатын сөздіктерді жа-
сау қажеттілігі туындап отыр.

XI-XII ғасырларда өмір 
сүрген Махмұт Қашқаридың 
«Диуани лұғат ат-Түрк» еңбегі 
бәрімізге белгілі. Лұғатта сол за-
манда  өмір сүрген барлық түркі 
этностарының (диалектілерінің) 
сөздері араб тіліндегі аударма-
сымен берілген.  Қазіргі Тіл білімі 
институты, Әдебиет пен өнер ин-
ституты, География институты, 
Тарих және археология институ-
ты сынды бес-алты институттың 
жасайтын жұмысын Махмұт 
Қашқари өзі жалғыз жазып кет-
кен. Содан бері қанша уақыт өтсе 
де Махмұт бабамыздың жасап 
берген сөздігіндей дүниені әлі 
жасай алмай отырмыз. Ол үшін 
25-26 жыл мүмкін аз шығар. Бірақ 
біздің негізгі міндетіміз - баба-
лар қалдырған мұраны әрі қарай 
жалғастыру. 

Бізге ешқандай велоси-
пед ойлап тауып, Американы 
ашудың қажеті жоқ. Өйткені, 
біздің үлкен «Түркі өркениеті» 
деген өркениетіміз болған. 
Оның көрсеткіші - біздің жазу-
ымыздың, яғни V ғасырдағы 
ескерткіштеріміздің, орта ғасыр-
дағы   Махмұт Қашқари, Жүсіп 
Баласағұни,  Ахмет Яссауи 
бабаларымыздың толық зерттел-
мей жатқан еңбектері бар. Мұның 
барлығы біздің баға жетпес 
құндылықтарымыз. Сондықтан 
осыларды кешенді түрде зерт-
теу және әр ұлттың тіліне, 
мәдениетіне қатысты қандай 
құндылықтар сақталған, оны 
қалай дамытып, жаңғыртуымыз 
керек, қалай сабақтастыруымыз 
керек деген мақсаттар тұр. Осы 
мақсатты жүзеге асыру біздің 
және қазіргі дайындап жатқан 
түркітанушылардың үлкен міндеті 
деп ойлаймын. 

- Түркітілдес елдердің 
бір-бірімен мәдени-ынты-
мақтастық, ғылыми тұрғы-
дағы қарым-қатынасы қан-
дай?  Ғалымдардың бір-бірімен 
араласуы, тәжірибе алмасуы 
қалай болып жатыр?

- Ғалымдармен міндетті түрде 
араласып тұрамыз. Түркі ака-
демиясына келген ғалымдар 
Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университетіне, 
егер жол түсіп жатса біздің Әл-
Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетіне келіп, өздерінің 
лекцияларын оқып кетеді. Соны-
мен қатар  Қазақстанның  Ғылым 
және Білім министрлігінде 
ғалымдарды шақыртып, дәріс 
оқытуды қолға алған үлкен 
мемлекеттік бағдарлама бар. 
Бұл мақсатқа арнайы қаржы 
қарастырылған. Түркия, Ре-
сей, Әзербайжан, Германия, 
Америка Құрама Штаттарынан 
түркітанушы ғалымдар бір се-
местрге немесе бір айға келіп, 
дәріс оқиды. 

Сондай-ақ, біз өзіміздің оқу 
орнында түрік немесе басқа 
тідерді оқытып жатсақ, өзге ел-
дерде де қазақ тілін оқыту қолға 
алынған. Мысалы, Стамбул 
университетінде «Әл-Фараби 
орталығын» ашқанбыз. Бұл - екі 
университеттің бірлескен жо-
басы. Сонымен қатар осы ма-
мыр айында біздің университет 
қабырғасында «Әзербайжан 
орталығы» ашылды, сол жер-
де Әзербайжан тілін оқытамыз. 
Ол орталықтың негізінде 
біздің кафедраның маманда-
ры Әзербайжан мемлекетіндегі 
ұлттық университеттерге ба-
рып, қазақ тілін оқытады. Тағы 
айта кетерлігі, Өзбекстандағы 
Низами университетінде қазақ 
тілі мен әдебиеті маманда-
рын дайындайтын факультет 
бар.  Қазақ тілінің маманда-
ры Қарақалпақстанда да дай-
ындалады. Яғни, даму мен 
сабақтастық бір жақты емес, 
ол көпвекторлы болу керектігін 
айта кеткен жөн. 

- Елбасының «Болашаққа 
бағдар: рухани жаңғыру» 
бағдарламалық мақаласы ая-
сында тарихи-мәдени мұра-
ларымыз жүйеленіп, бір 
ізге түсуде. Қазақстандағы 
рухани жаңғырудың түркі 
әлеміне тигізіп жатқан әсері 
қандай деп ойлайсыз?

- Руханилық  тарихпен, 
мәдениетпен, салт-дәстүрмен, 
ата-бабамыздың бізге қал-
дырған мұрасымен байланысты. 
Ал  рухани мұрамызды зерттеу 
- тілді зерттеудің, сақтаудың 
негізгі бір формасы.

Мен таяуда ұйғыр мәдени 
орталығында «Отуз оғуз. 
Мәшрәп.» деген үлкен кітаптың 
тұсаукесерінде болдым. «Отуз 
оғуз» деген ұғым көне түркі 
ескерткіштерінде бар. Сол 

Раушан Авакова: Түркі әлемінің танымдық бейнесі: 
«Орталық Азия халықтарының энциклопедиясы» жобасын бастадық

Қазақ елі түркі әлемінің ажырамас құрамдас бөлігі 
екендігі белгілі. Олай болса, Қазақстанның түркі 
әлеміндегі орны қандай? Қазақстандағы рухани 

жаңғырудың түркі әлеміне тигізіп жатқан әсері бар ма? 
Түркітілдес елдердің бір-бірімен мәдени-ынтымақтастық, 
ғылыми тұрғыдағы қарым-қатынасы қандай? Осы 
сұрақтар төңірегінде Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетінің ТҮРКСОЙ кафедрасы, Шығыстану 
факультетінің профессоры, филология ғылымдарының 
докторы, түркітанушы Раушан Әмірденқызы Аваковамен 
тілдесудің реті келген еді.    
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- Rauşan Amirdenkızı, evvela “Türk 
Dünyası” kavramı üzerine bir açıklama 
yapabilir misiniz? 

- Türk kökenli halkların Ba-
ğımsızlığı öncesi “Türk Dünyası” denen 
bir kavram daha oluşmamıştı. “Batı 
Dünyası”, “Amerika Dünyası”, “Evro 
Merkezli Görünüm” gibi kavramlar yer 
almakta olup “Türk Dünyası” kavramı 
onun gölgesinde kalmıştı. 

Orta Asya devletleri Kazakistan, 
Kırgızistan, Özbekistan, Türkmenistan 
ve Tacikistan halkları Bağımsızlıkları-
nı ilân ederek sınırlarını belirledi. Her 
devlet kendi Anayasasını кabul ederek, 
Cumhurbaşkanını seçti. O günden bu 
yana 26-27 sene içinde “Türk Dünyası” 
kavramı oluşarak ahlâkımızda yer al-
maya başladı.

Onun kökenine göz atacak olursak, 
“Türk Dünyası” çok eski bir kavramdır. 
Eğer bizim yazılı edebiyatımız V-VI.
asırlardan başlangıç almıştır dersek, 
ona Orhun Yenisey nehirleri sahillerin-
de bulunan yazıları örnek verebiliriz. 
Bu yazıda “Türk Kağanlığı” ve “Türk 
Dünyası” kavramları bulunmaktadır. 
Bu elbette ki “Türk Dünyası” anlayışını 
gündeme getirmektedir. Biz bu yazıla-
rın nesilleriyiz. Her hangi bir devletin 
kültürü, tarihi olmalı, fakat her hangi 
bir ulus, her hangi bir etnik grup kendi 
öz yazısını oluşturamamıştır. Çünkü, 
dil, etnik grubun sayısıyla mukaye-
se edilince yazısı olan ulusun sayısı az 
olmaktadır. Böyle büyük bir yazı kül-
türü olan medeniyetlerden biri “Türk 
Dünyası”dır. 

Bugünde otuzun üzerinde dil ol-
duğu bilinmektedir. Bu sadece Türk 
halkarı dilleriyle ilgilidir. Bir bin veya 
150 bin insanın konuştuğu dillerin dı-
şında otuzun üzerinde Türk dili vardır. 
Bu demektir ki günümüzde bir birimizi 
hiçbir tercümana ihtiyaç duymaksızın 
anlayabileceğimiz otuz civarında etnik 
grubun dili vardır. 30 dil üzerinde etnik 
grubu oluşturan Türk ulusları bugünde 
“Türk Dünyasını” kurmaktadır. Türk 
dünyasını çok zengin diyebiliriz. Çün-
kü kendi bayrağı, kendi toprakları, dev-
leti ve halkı olan Kazakistan, Türkiye, 
Azerbaycan, Kırgızistan ve Türkmenis-
tan onun dışında Rusya Federasyonuna 
bağlı özerk cumhuriyetler, Çin’deki Uy-
gurlar yaşayan Sintsizyan özerk bölgesi-
ni de katarsak Türkleri dünya sahnesin-
de bir bütün devlet olarak görebiliriz. 

- “Türk Dünyası” kavramı or-
taya çıktıktan sonra Türktanıyıcı mes-
lek sahiplerine ihtiyaç duyulması yasal 
bir durumdur?! 

- Evet, haklısınız. Sov-
yet Dönemi’nde Moskava ile Sank-
Petersburg (o zamandalrda Leningrad 
denilmiştir) şehirlerinde Doğuyu Ta-
nıma Fakülteleri vardı. Orada türkü 
tanıma sahasında esas ana bilim dalları 
oldu. Diğer akraba devletlerde “Kazak 
Dili ve Edebiyatı”, “Kırgız Dili ve Ede-
biyatı”, “Azerbaycan Dili ve Edebiyatı” 
“Tatar Dili ve Edebiyati” gibi fakülteler-
de meslek sahipleri yetiştirildi. Bütün 
Türk kökenli halkların dili, kültürü, 
tarihi, manevî zenginliğini araştırma 
merkezi sadece demin bahsettiğimiz 
Moskova ile Sank-Petersburg’da oldu.

XX asrın 90’lı yıllarının ilk çeyre-
ğinde Sovyetler Birliği dağılarak Türk 
kökenli devletler Bağımsızlıklarını 

түсінік ұйғыр тілінде әлі күнге 
дейін сақталып қалған екен. 
Отыз оғыздың негізгі мақсаты 
- мәшрап. «Мәшрап» деген ер 
азаматтардың саясат, эконо-
мика, мәдениет, ғылым-білім, 
тағы да басқа тақырыптар ая-
сында ортақ көзқарастарын 
білдіріп, бас қосатын үлкен 
бір отырысы. Сол жиында 
сөйлеген кезде мен: «Рухани 
жаңғырудың» бір көрінісі - осы 
«Отыз оғул. Мәшрап», қазір 
ол кішкентай ғана кітап бол-
са, соның негізінде болашақта  
үлкен энциклопедиялық еңбек 
туындайтынын айтып өткем.

Біз қазір түркі әлемінде 
«Орталық Азия халықтарының 
энциклопедиясы» деген үл-
кен жобаны бастадық. Ол 
еңбекте бірнеше мемлекеттің 
салт-дәстүрі мен мәдениеті 
қарастырылады. Энциклопе-
дия ең алдымен орыс және 
ағылшын тілдерінде жазы-
лады.  Кейін міндетті түрде 
қазақ тіліндегі нұсқасы жарық 
көреді. Осы энциклопедия ба-
рысында жұмыс істейтін әр 
ғалым-авторлар оны өз тіліне 
аударады. Бұл да Елбасының 
«Рухани жаңғыру» платфор-
масынан кейінгі туындаған 
сабақтастық. Осы жұмысты ба-
стамас бұрын Астанада 7 елдің 
ғалымдары кездесіп, жоба тура-
лы өзіміздің көзқарастарымыз 
бен ұсынысымызды білдірдік. 
Алдағы 4-5 жылда осындай 
үлкен еңбек дүниеге келеді деп 
жоспарлап отырмыз.

- Жалпы, Түркі Академия-
сымен байланыстарыңыз 
қандай? Академияның «Ал-
таистика және түркология», 
сараптамалық-талдау бағы-
тындағы «GLOBAL-turk» 
сынды халықаралық журнал-
дар шығаратыны белгілі. 
Ғылыми еңбектеріңіз, мақа-
лаларыңыз басылып тұра 
ма? 

- Осы тұрғыда айтар 
ұсынысым бар. Біз «Түркі 
Академиясын» Қазақстанда 
ашқаннан кейін, сәйкесінше 
қазақ түркологиясын дамы-
тып, қазақ тілінің мәртебесін 
көтеруге жұмыс жасауымыз 
керек сияқты. Менің ойымша 
соған басымдық бергеніміз 
дұрыс. Ал бізде өзге тілдерде 
жазылған басылымдарға 
басымдық беріп кетеміз. Сол 
сияқты қазақ ғалымдарының 
еңбектерін, ғылыми материал-
дарын «Түркі академиясы» өзге 
тілдерге аударуға көмектесіп, 
сол арқылы бізге жол ашып,  
қолдау білдірсе нұр үстіне нұр 
болар еді.  

- Байқауымша, өзіңіз бірнеше 
тілде сөйлейтін сияқтысыз. 
Біраз жыл Мәскеуде сабақ 
беріп келдіңіз. Сұхбат беру-
ге келіскенімізде «Ағылшын 
тілі курсынан» шыққан-                                                                
нан кейін уақытыңыздың 
болатындығын айтып қал-
дыңыз...

- 2013 жылы Елбасының 
«Болашақ» бағдарламасы 
бойынша стипендия ұтып 
алып, Америкадағы Вискон-
син университетінде тағы-
лымдамадан өттім. Бір жылда 
ағылшын тілім жақсы болып 
қалған, бірақ күнделікті ол 
тілді пайдаланбағаннан кейін 
ұмытылады екен. Сондықтан 
мен ұмытып бара жатқан тілді 
қайтадан жалғастырайын деп 
«Ағылшын тілі курсына» ба-
рып жүрмін. Негізі мен ағылшын 
тілінде сөйлесіп, пікір білдіре ала-
мын, бірақ ғылыми тіл қалыптаса 
қойған жоқ. Соны дамытуым ке-
рек.          

«Қанша тіл білсең -сонша 
мәдениеттің өкілісің» деген да-
нышпан Гётенің қанатты сөзі бар 
ғой. Сондықтан ағылшын тілін 
білуден ұтылмайтыным анық. 
Жасы елуден асқан адамдар-
да бір хобби болу керек. Менің 
қазіргі хоббиім - тіл үйрену. 
Себебі, өзге тілді үйрену миды 
шынықтырып, жаттықтырады, 

адамды ізденімпаздыққа итер-
мелейді. Оның үстіне менің осы 
уақытқа дейін жинақтап келген 
ақпараттарым бар, ғылыми по-
тенциалым бар, ғылымдағы өз 
орным бар. Соларды саралау 
үшін де тіл білу артық етпейді. 

Бүгінде қазақ, орыс, ұйғыр 
тілдерінде еркін сөйлеп, жаза 
аламын. Түрік тілінде сөйлеп, 
баяндама жасай аламын, алай-
да ғылым тілін дамыту керек. 
Осы тілдерді білгендіктен  мен 
үшін әзербайжан, қарақалпақ, 
өзбек тілдерін түсіну қиын 
емес. 

- Біраз жылдардан бері 
Ахыска түріктерінің бала-
лары арасында қазақ тілінен 
олимпиада ұйымдастырып 
жүрсіз. Нәтиже бар ма?

 -Мен өзімді өте патриот-
пын деп айта аламын. Оны 
Мәскеуге алғаш рет қазақ 
тілінен сабақ беруге барған 
кезде сездім. Ол жерде 
біздің мәдени орталығымыз 
бар. Онда мен қазақ 
диаспораларының балалары-
на ақысыз қазақ тілін үйреттім. 
Москва лингвистикалық уни-
верситетінде, М.В. Ломоносов 
атындағы Мәскеу мемлекеттік 
университетінде сабақ бере 
жүріп, кәсіпкерлерге, басқа да 
сала мамандарына ана тілінен 
сабақ бердім. 

Қазақстанға қайтып келген-
нен кейін «Түркітану» кафедра-
сына меңгеруші болдым. Сол 
кезде ахыска түріктерінің бала-
ларына қазақ тілінен олимпиа-
да ұйымдастырсақ деген идея 
көтердім. Ол міне, 10  жылдан 
астам дәстүрлі түрде өткізіліп 
жүр. Оған Ахыска түріктері 
қауымдастығы, жоғары лауа-
зымды азаматтар, кәсіпкерлер 
қолдау білдіріп келеді. 
Оның негізгі мақсаты - орыс 
мектептерінде оқитын ахыска 
түріктері балаларының қазақ 
тілін қаншалықты меңгергенін 
байқау болатын. Алғашқы 
кезде 5-6-шы сыныптың ба-
лалары бірінші орынды алып 
жүрді, ал кейінгі жылдары 
жоғары сыныптың оқушылары 
бас жүлдеге ие болып жүр. 
Өйткені, балалар кішкентай 
кездерінен бастап қазақ тілінде 
сөйлеп, қазақ тілінде жазып, 
сол тілде ойланатын дәрежеге 
жеткен. Осыған қарап қазақ 
тілін үйрену ахыска түріктері 
үшін қиын еместігіне көзіміз 
жетті. Биыл белгілі бір себеп-
терге байланысты олимпиада-
ны өткізу уақыты кешеуілдеп 
қалды. Енді алдағы  қыркүйек 
айында өткізсек пе деген жо-
спар бар.

- «Түркі бірлігі» журна-
лының оқырмандарына 
тілегіңізді айта кетсеңіз. 

- «Түркі әлемі» қауым-
дастығының теледидарда, ради-
оларда, басылым беттерінде  
өзінің орнының болуы 
заңдылық деп есептеймін. 
«Түркі бірлігі» журналының 
шығуы да геосаяси мәселенің 
негізінде туындаған болу керек. 
Себебі, түркі халықтарының ба-
сын бір арнаға тоғыстыратын, 
оның мәдениетін, тілін, тари-
хын күнделікті оқырмандарға 
көрсетіп беріп отыратын 
журналдың болғаны өте 
маңызды. Оны бір ғана этностың 
дүниесі деп қабылдамауымыз 
керек, қайта күллі түркі 
жұртының тілін, мәдениетін, 
дәстүрін дәріптейтін орталық 
деп есептеген дұрыс. Сол 
себепті барлық түркі тілдес 
оқырманға журналдың берері 
көп деп ойлаймын. Өйткені 
- біздің тамырымыз ортақ, 
түбіміз бір. Журнал бетінде біз 
сүйіп оқитын, терең мағыналы 
материалдар көптеп жарияла-
нып, оқырмандары азаймасын 
деген тілек айтқым келеді. 

- Рахмет!

Әңгімелескен 
Айна Төлеутаева.

kazandıktan sonrа biz öz tarihimizi, 
manevî dünyamızı bütünleştirerek eli-
mizde bulunanı bir araya getirmeye, 
toplamaya çalıştık.

Cumhurbaşkanımız N.A 
Nazarbayev’in desteğiyle Türk 
Akademisi’nin açıldığından haberiniz 
vardır. Bu Türk Akademisine mes-
lek sahipleri yetiştirmek gerekirdi. Bu 
amaçla Türk Akademisi’nden biraz ev-
vel ilk kez Kazakistan’da plânlı olarak 
“Türkütanıma” Ana Bilim Dalı açıldı. 
Bu Ana Bilim dalı Al-Farabî Kazak 
Devlet Üniversitesi ve L.N.Gumilev 
Avrasya Devlet Üniversitesi nezdinde 
açılarak büyük çalışmalara imza atmak-
tadır. Günümüzde bu iki üniversitede 
de lisans, yüksek lisans ve PhD doktor 
yetiştiren üç basamaklı eğitim sistemi 
bulunmakadır. 

Bunun temelinde Türk 
Akademisi’nde, Türk müzelerinde, 
farklı kurumlarda çalışan kendi meslek 
sahiplerimizi yetiştirmekteyiz. Türko-
loji ana bilim dalını açma amacımız, 
Kazak Dili’ni eski Türk dillleriyle, orta 
asır abideleriyle, bugünkü Türk kökenli 
dilllerle mukayeseli olarak araştırmaktı. 
Ancak o zaman Kazak Dil tarihini, ilmi-
ni dünya genelinde geliştirebiliriz.

Türkoloji’nin ilk olarak 
Kazakistan’da açılmasının nedeni bence 
bizim Cumhurbaşkanımızın geniş uf-
kundan kaynaklanmaktadır. Avrasya’nın 
göbeğinde, Avrupa ile Asya’yı birleşti-
ren devlet, Kazakistan’dır. Bu Türkoloji 
ana bilim dalını, Türk Akademisini sa-
dece Kazakistan’da değil, genel olarak 
Türk halklarına, Türk Dünyasına hiz-
met eden, Türk kökenli halkların mede-
niyetini, tarihini ve dilini araştıran ilim 
merkezi olarak anlamak gerekir. 

- Cumhurbaşkanımızın katkı-

larıyla Uluslar arası Türk Akademisi, 
“Türksoy” (TWESCO), “Türk Kurulu”, 
“TürkPA” gibi uluslararası kurumlar 
ortaya çıkarak bugünde büyük çalışma-
lar yapmaktadırlar. Bu açıdan bakılırsa 
Kazakistan’ın Türk Dünyası’ndaki yeri 
üzerinde durabilir misiniz? 

- Kazakistan’ın Türk Dünya-
sındaki yeri büyüktür. Çünkü, Türk 
Akademisi Kazakistan’da bulunmak-
tadır. TÜRKSOY Başkanı Kazakistan 
vatandaşıdır. “Türk Kurulu”, “Türk-
PA” uluslar arası kurumların lideri 
bizim Cumhurbaşkanımızdır. “Geo-
siyasi açıdan da sınırlar açısından da 
Kazakistan’ın Türk Dünyası’ndaki 
özel bir yerinin olması tarihi bir ger-
çektir”. Bizim devletimiz olabildiğince 
Türk Dünyasını oluşturmaya ve Türk 
Dünyası kavramının oluşmasına nü-
fuz etmektedir. Buna elbette ki bizim 
Cumhurbaşkanımızın ve Türk kökenli 
devletler liderlerinin katkısı büyüktür, 
diye düşünüyorum. 

- Uluslararası anlaşma dili İngilizce 
desek de Türk halklarına ortak bir dil 
olmalıdır. Böyle bir durumda sizce han-
gi dil ortak dile dönüştürülebilir?

- Ortak bir dil yapma veya her han-
gi bir dilde konuşup, o dilde anlaşma 
dil ilişkisinin hizmetine göredir. Dil, 
toplumsal bir koşuldur. O bir günde 
bir anda oluşmaz. Sınırlarımız açılarak 
ancak bir araya geldiğimiz 1990 yılının 
ilk çeyreğinde “Kazak Türkçesi”, “Azer-
baycan Türkçesi”, “Kırgız Türkçesi”, 
“Türkmen Türkçesi” gibi terimler or-
taya çıktı. Ancak biz bu terimleri bir-
den benimsemedik. Çünkü, Türkiye’de 
ilk defa Türk halkları bir araya geldiği 
zaman her biri kendi ana dilinde ko-
nuşma yapmıştı. O zaman her dilin 
kendine has özelliğinin, güzelliğinin, 
edebiliğinin, üslûbunun olduğunu gör-
dük. Bu nedenle o süreç aynen devam 
etmektedir.

Birçok alimlerin fikrince, özellik-
le Özbekistan’da yaşayan tarihçi, dilci 
KARİMOV’un dediğine göre bizde 
ortak dil oluşacak olursa bu ortak dil 
Kazak Türkçesi olmalıdır. Bunu biz de-
ğil, bir Özbek alimi demektedir. Onun 
düşüncesine göre ilk önce Kazak dili 
bugünkü yeni Türk dillerinden biridir. 
İkinciden, Kazak Dili ahenkli, çok zen-
gin bir dildir. Onun zengin yönü eş an-
lamlı kelimelerin çok olmasında hem de 
çok anlaşılır bir dil olmasındadır. Eğer 
biz Kazak Dili’ni ortak bir dil olarak 
alırsak bu dili öğrenme diğer 30 civa-
rındaki etnik grupların vekilleri için zor 
olmayacaktır, demektedir. Onu destek-
leyenler de bulunmkatadır. Bence ortak 
dil bugünkü Türk Dili olmalıdır. Öyle 

TÜRK DÜNYASININ BİLİŞSEL İMAJI: 
“ORTA ASYA ANSİKLOPEDİSİ” 

PROJESİNE BAŞLADIK

Kazak ulusunun Türk Dünyasının ayrılmaz bir 
parçası olduğu bilinmektedir, öyleyse, kazakistan’ın 
Türk Dünyası’ndaki rolü nedir? Kazakistan’daki 
manevî yenilenmenin Türk Dünyasına etkisi nedir? 
Türk kökenli halklar arasındaki kültürel işbirliği 
ve bilimsel ilişkiler nasıldır? Bu sualler çerçevesinde 
Al-Farabî Kazak Devlet Üniversitesi, Türksoy Bölü-
mü, Doğuyu Tanıma Fakültesi, Türktanıyıcı Prof. 
Dr. Rauşan  Amirdenkızı AVAKOVA ile sohbetleşme 
sırası gelmişti. 
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deme nedenim, dünyadaki bütün Tür-
kütanıyıcılar bu dili bilirler. 

Biz birçok ülkede Türkütanıma sa-
hasında Amerika, Almanya, Macaristan, 
Türkiye, Bulgaristan ve Moğolistan’da 
düzenlenen konferanslara katıldık. 
Orada bütün Türktanıyıcı alimler Türk 
Dili’nde konuşuyorlar. Fakat orada su-
num yaparken siz hangi millettenseniz 
o milletin dilinde konuşma hakkına 
sahipsiniz. Bu açıdan bizim büyük ba-
şarımız, ortak Türk dili olmazsa da bir 
birimizi hiçbir tercümana ihtiyaç duy-
maksızın anlayabilmemizdir. 

Zamanında büyük Kazak şâiri, ya-
zar ve siyasetçi Oljas SÜLEYMANOV’un 
“Az ve Ya” adlı çalışması dünyayı sarsan 
büyük bir durum oldu. Bu ilmi bir ça-
lışma olmazsa da içeriğinde alimlerin 
dikkatini çeken durumlar bulunan bir 
çalışmadır. Oljas SÜLEYMANOV: “Her 
hangi bir Türk kökenli ulus vekili Kazak, 
Kırgız, Azerbaycan veya Türk dillerinden 
biri ile güzel konuşursa o V.asırda yazıl-
mış Orhun-Yenisey abidelerini çevirisiz 
okuyabilir. Birinciden, o bizim ortak mi-
rasımızdır. İkinciden bu dil V.asırdaki bi-
zim ana dilimiz, eski devirde bile gramer 
açısından ayırt edilen, yapı bakımından 
tamamen gelişmiş dillerden biridir. Bu-
günkü Türk dilinde “Yüklem cümlenin 
sonunda, özne ise başında gelmektedir” 
yapısı, yani Türkçe sözcüklerin tertibi 
15.000 yıldan bu yana hiç bir değişime 
uğramamaktadır. Bu bizim dilimizin o 
devirlerdeki yapısı, sistemi, sözcük hazi-
nesi açısından tamamen gelişmiş, üslûp 
bakımından özel gelişmiş dillerden biri 
olduğuna delil olmaktadır”.

- Demek asırlar öncesi devam eden 
bu dil hiçbir zaman imha edilmeyecek-
tir, diyebilir miyiz?! 

- İmha edilemez. Çünkü bu sadece 
V asırdan itibaren oluşan bir dil değil-
dir.

Ondan öncesi de var olan bir dil-
dir. Dilbilimci, Türkolog alim Altay 
AMANCOLOV’un görüşüne göre bizim 
ulusumuzun dili V.asırda oluşmuştur. 
Öyle dememizin nedeni, örneğin, Slav 
halkının ortak abidesi olan “Povest vre-
mennıh let” (Geçen Yılların Hikâyesi) 
abidesi Salav halkı vekili tercüman veya 
açıklamasız bunu anlayamaz. Bizim dil 
o derece gelişmiş ki V.asırda yazılmış 
Gültekin Babamızın yazılarını hiç bri 
tercümana ihtiyaç duymaksızın anlaya-
bilmekteyiz.

Konferanslarda her milletin vekili 
örneğin, ben Kazak Dili’nde tebliğ ha-
zırladıysam, diğer milletlerin vekilleri 
kendi dilllerinde soru sormaktadırlar. 
Onu biz anlayabilmekte ve kendi ana 
dilimizde cevap verebilmekteyiz. Fakat 
böyle olsa dahi Türk Dili’nin yeri bü-
yüktür. Gelecekte nasıl olacağına alim-
lerimizin ortak kararı çözüm getirecek-
tir diye düşünüyorum.

- Uluslararası kurumların yöneti-
minde bugünde birçok ilmi konferans-
lar,  kültürel faaliyetler, sergiler dü-
zenlenmektedir. Desek de “Türkoloji” 
dalında araştırılmayan, ele alınmayan 
meseleler var mıdır?          

- Ortak Türk Dillerinin belgeleri 
biriktirilmiş bir araya getirilmiş söz-
lükler yapmak gerekir. Bu tek iki veya 
üç dilli sözlük olmamalıdır. Daha önce 
Ankar’da yazılan “Türk Dilleri Sözlüğü” 
bütün Türk halklarına dağıtılmamakta-
dır. Ayrıca bu sözlük daha geliştirilmesi 
gereken bir proje olarak düşünüyorum. 
Burada bugünkü kullanımdaki 25 ya-
şayan dillerin sözcükleri verilmektedir. 
Bu bir tek kitap halinde yayımlanmıştı. 
Küçük punto ile yazılmış olup elverişsiz 
olmaktadır. Bu nedenle bugünde termi-
noloji, ilim ve tekniğin bütün ihtiyaç-
larını yerine getirebilecek sözlüklerin 
yapımınaihtiyaç duyulmaktadır.

XI-XII asırlarda yaşayan Mahmud 
Kaşkari’nin “Divan-ı Lügat-it Türk” 
adlı sözlüğü hepimize malumdur. Bu 
sözlükte o devirde yaşayan bütün Türk 
etnik gruplarının (şivelerinin) sözcük-
leri Arap Dili’ndeki tercümesi ile ve-
rilmiştir. Bugünkü Dilbilimi Enstitüsü, 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsü, Coğrafya 
Enstitüsü, Tarih ve Arkeoloji Enstitüsü 
gibi beş, altı enstitünün yapacağı çalış-
mayı Mahmut Kaşgari tek başına yaz-
mıştır. O zamandan beri yıllar geçse de 
Mahmut Babamızın yaptığı sözlük gibi 
bir çalışmayı hâlâ yazamamaktayız. 
Bunun için 25-26 yıl az olabilir. Fakat 
bizim esas görevimiz, babalarımızın 
bırakmış olduğu mirası devam ettir-
mektir.

Bizim hiçbir şekilde bir bisiklet keş-
fetmemize, Amerika’yı keşfetmemize 
gerek yoktur. Çünkü bizim büyük “Türk 
Medeniyeti” adı altında bir kültürümüz 
vardı. Buna delil bizim yazımızdır, yani 

V.asırdaki abidelerimizin orta asırda-
ki Mahmut Kaşgari, Yusuf Balasagun, 
Ahmet Yesevi babalarımızın tam olarak 
araştıtılmamış çalışmaları vardır. Bun-
lar bizim pahası biçilmez değerlerimiz-
dir. Bu nedenle onları komple araştırma 
ve her ulusun dili, medeniyeti ile ilgili 
hangi değerler korunmuştur, onu nasıl 
geliştirmek ve yaygınlaştırmak gerekir, 
nasıl birleşmek lazım gibi amaçlar bek-
lemektedir. Bu amacı gerçekleştirmek 
bizim ve bugünkü yetiştirmekte oldu-
ğumuz Türkütanıyıcıların esas görevi 
olduğunu düşünüyorum.

- Türk kökenli ulusların bir biriyle 
kültürel-barış ve ilmi açıdan ilişkisi na-
sıldır? Alimlerin bir biriyle ilişkisi, tec-
rübe değişimi nasıldır?

- Alimlerle karşılıklı ilişki kurmak-
tayız. Türk Akademisine gelen alimler 
L.N. Gumilev Avrasya Devlet Üniver-
sitesine, yolu düşerse bizim Al-Farabî 
Kazak Devlet Üniversitesine gelerek 
ders okumaktadırlar. Aynı zamanda 
Kazakistan’ın Eğitim Bakanlığı tarafın-
dan alimler davet ederek ders okumayı 
ele almış büyük resmi program da bu-
lunmakatdır. Bu amaçla özel yatırım 
yapılmaktadır. Türkiye, Rusya, Azer-
baycan, Almanya, Amerika Birleşik 
Devletleri’nden Türkütanıyıcı alimler 
bir dönem veya bir ay için gelerek ders 
okumaktadırlar.

Biz kendi eğitim kurumumuzda 
Türkçe veya diğer dillerde eğitim ve-
riyorsak diğer ülkelerde de Kazak Dili 
eğitimi ele alınmış bulunmkatadır. Ör-
neğin, İstanbul Üniversitesi’nde “Al-
Farabî Merkezi” açımıştık. Bu iki üni-
versitenin birleşerek yaptığı bir projedir. 
Aynı zamanda mayıs ayında bizim üni-
versitede “Azerbaycan Merkezi” açıldı. 
Orada Azerbaycan dili öğretilmekte. Bu 
merkez temelinde bizim bölümün çalı-
şanları Azerbaycan devletindeki devlet 
üniversitelerine giderek Kazak Dili’ni 
öğretmektedirler. Bir başka anlatılma-
sı gereken durum ise Özbekistan’daki 
Nizamî Üniversitesi’nde Kazak Dili 
ve Edebiyatı ana bilim dalında meslek 
sahiplerini yetiştiren fakülte vardır. 
Kazak Dili Karakalpakistan’da da öğ-
retilmektedir. Yani, gelişme ile birleş-
menin tek yönlü olmadığından bahset-
mek gerekir. 

- Cumhurbaşkanı’nın “Geleceğe 
Yönelik: Manevî Yenilenme” programlı 
Makalesi çerçevesinde tarihî, kültü-
rel miraslarımız sistemleştirilerek bir 
güzergâh üzerinde brileştirilmektedir. 
Sizce, Kazakistan’daki manevî yenilen-
menin Türk Dünyasına etkisi nasıldır?         

- Maneviyat tarihle, kültürle, gele-
nek ve göreneklerle, ata babalarımızın 
bize bıraktığı  mirasla alakalıdır. Bu 
manevî mirası araştırma, dil araştır-
masının temelidir. Ben yakında Uy-
gur kültür merkezinde “Otuz Oğuz.
Müşreb” adlı büyük bir eserin sunu-
muna katıldım. “Otuz Oğuz” kavramı 
Türk abidelerinde karşılaşmaktadır. 
Bu anlayış Uygur Dili’nde hâlen ko-
runmuştur. Otuz Oğuz’un esas amacı 
meşreptir. “Meşreb” demek alimlerin 
siyaset, ekonomi, medeniyet, ilim v.b 
konularda ortak bakışaçısını bildiren 
büyük bir toplantısıdır. Ben bu top-
lantıda konuşma yaparken “Manevî 
yenilenmenin” bir göstergesi olarak 
“Otuz Oğuz. Meşreb”, şimdilik küçük 
bir kitap halindeyse gelecekte büyük 
ansiklopedi olacağından bahsettim.

Biz şimdi Türk Dünyası’nda “Orta 
Asya Halklarının Ansiklopedisi” adlı 
büyük projeyi başlatmaktayız. Bu ça-
lışmada birçok devletin gelenek ve 
görenekleri, kültürü ele alınacaktır. 
Ansiklopedi evvela Rusça ve İngilizce 
yazılacaktır. Daha sonra muhakkak 
olmak üzere Kazak Dili’nde de yayım-
lanacaktır. Bu ansiklopedi çalışmasına 
katkıda bulunacak her âlim yazarlar 
kendi diline çevirecektir. 

Bu da Cumhurbaşkanının “Manevî 
Yenilenme” platformundan sonra 
ortaya çıkmıştır. Bu çalışmaya baş-
lamadan önce Astana’da 7 ülkenin 
âlimleri buluşarak proje ile ilgili kendi 
görüşlerimizle sunumlarımızı belirttik. 
Önümüzdeki 4-5 sene içerisinde böy-
le büyük bir çalışma ortaya çıkacağını 
planlamaktayız. 

- Genel olarak Türk Akademisi ile 
ilişkileriniz ne durumdadır? Akademi-
nin “Altayistik ve Türkoloji”, inceleme 
ve analiz yönündeki “GLOBAL-Türk” 
gibi uluslararası dergiler yayımladığı 
malumdur. İlmi çalışmalarınız, maka-
leleriniz yayımlanıyor mu? 

- Bu açıdan belirtmek istedğim bir 
durum vardır. Biz “Türk Akademisini” 
Kazakistan’da açtıktan sonra buna uy-
gun olarak Kazak Türkolojisini gelişti-

rerek Kazak Dili’nin mertebesini yük-
seltmeye çalışmalıyız. Bence bunun 
üzerinde durmamız gerekir. Ancak biz 
diğer dillerde yazılmış yayınlara ön-
celik tanımaktayız. Bunun gibi Kazak 
âlimlerin çalışmalarını, ilmi belgelerini 
“Türk Akademisi” diğer dillere çeviri-
sinde yardımcı olmakla bize ufuk açıp 
destekte bulunsa çok iyi olurdu. 

- Anladığım kadarıyla siz birçok 
dilde konuşabiliyorsunuz. Bir süre 
Kadar Moskova’da ders okudunuz. 
Sohbet için anlaşmamızda “İngilizce 
Kursu”ndan çıktıktan sonra vakit bu-
labileceğinizden bahsetmiştiniz...

- 2013 yılında Cumhurbaşkanı’nın 
“Gelecek” programı ile burs ka-
zanarak Amerika’daki Viskonsin 
Üniversitesi’nde tecrübe edindim. Bir-
sene içerisinde İngilizcemi ilerlettiy-
dim. Fakat sürekli konuşulmadığından 
dolayı dil çabuk unutulurmuş. Bu ne-
denle unutmak üzere olduğum dili de-
vam ettirmek için “İngilizce Kursu”na 
devam etmekteyim. Aslında İngilizce 
konuşarak fikir belirtebilirim. Fakat 
henüz edebi dili geliştiremedim. Bunu 
geliştirmem gerekir. 

“Kaç dil biliyorsan o kadar kül-
türün sahibisin” denilen büyük âlim 
Gete’nin tahkiyeli sözleri vardır. Bu ne-
denle İngilizce bilmemin bir sakıncası 
olmadığı kesindir. Elli yaşın üzerin-
deki insanlarda bir hobbiyi olmalıdır. 
Benim şimdiki hobim dil öğrenmektir. 
Çünkü, başka dili öğrenmek beyini ge-
liştirir. İnsanı buluşlara sürükler. Ay-
rıca benim bugüne kadar topladığım 
bilgilerim, ilmi potensiyelim de vardır. 
Bunları incelemem için dil bilmem fa-
lalık etmez.

Bugünde Kazak, Rus ve Uygur dil-
lerinde serbest konuşup yazabilirim. 
Türkçe konuşarak tebliğ hazırlayabili-
rim. Ancak ilmi, edebî dilimi geliştir-
meliyim.

Bu dilleri bilmemden dolayı Azer-
baycan, Karakalpak ve Özbek dillerini 
anlayabiliyorum.

- Birkaç yıldır Ahıska Türklerinden 
olan çocuklar arasında Kazak Dili’nde 
Olimpiyat düzenlemektesiniz. Bundan 
bir netice çıkarabildiniz mi? 

- Ben Vatansever biri olduğumu 
söyleyebilirim. Onu Moskova’ya ilk defa 
Kazak Dili’nde ders okumaya gittiğim 
zaman hissettim. Orada bizim kültür 
merkezimiz vardır. Ben orada Kazak 
diasporasından olan çocuklara ücretsiz 
Kazakça öğrettim. Moskova Dilbilimsel 
Üniversitesi’nde, M.V.Lomonosov Mos-
kova Devlet Üniversitesi’nde ders vere-
rek girişimcilerle diğer dallardaki meslek 
sahiplerine ana dilinde ders verdim.

Kazakistan’a döndüğümde “Tür-
kütanıma” Bölümü Başkanı oldum. O 
zaman Ahıskalı çocuklar için Kazak 
Dili’nden Olimpiyat düzenleme ideasını 
ele aldım. Bu olimpiyat 10 senedir ge-
leneksel bir şekilde düzenlenmektedir. 
Bunu, Ahıska Türkleri Kurulu, yüksek 
kıdemli vatandaşlar ve girişimciler des-
teklemektedir. Bunun esas amacı Rus 
ekollerinde eğitim gören Ahıska Türk-
lerinin Kazak Dili’ni ne derece öğrene-
bildiklerine dikkat etmektir. İlk zaman-
lar 5. ve 6. Sınıf öğrencileri birinciliği 
kazanıyorlardı. Son yıllarda ise lise öğ-
rencileri büyük ödülün sahibi olmakta-
dırlar. Çünkü çocuklar küçük yaştan iti-
baren Kazak Dili’nde konuşarak Kazak 
Dili’nde yazmakta ve o dilde düşünebil-
me derecesine sahip olmuşlar. Bundan 
sonra Ahıska Türkleri için Kazakça zor 
olmadığına inanmaktayız. Bu sene belli 
bir nedenlerden dolayı olimpiyat süresi 
biraz geçikti. Bu sene önümüzdeki eylül 
ayında düzenleme gibi bir planımız var. 

- “Türk Birliği” dergisinin okurla-
rına dileklerinizi belirtebilir misiniz? 

- “Türk Dünyası” Derneği’nin 
televizyonda, radyolarda, basın yayın-
da kendi yerini alması yasal bir durum 
diye düşünüyorum. “Türk Birliği” der-
gisinin yayınlanması da geosiyasî me-
sele temelinde ortaya çıkmıştır. Çünkü, 
Türk topluluklarını bir araya getiren, 
onun kültürünü, dilini ve tarihini gü-
nübirlik okurlara gösteren bir derginin 
bulunması çok önemlidir. Onu bir tek 
etnik grubun alemi olarak kabul etme-
mek gerekir. Bütün Türk kökenli ulus-
ların dilini, kültürünü ve geleneğini be-
lirten bir merkez olarak görmeliyiz. Bu 
nedenle bütün Türk kökenli okurlara 
bu derginin verebileceği değer büyük 
olduğunu düşünüyorum. Çünkü bizim 
damarımız bir, kökümüz aynıdır. Der-
gi içeriğinde bizim hoşumuza gidecek 
derin anlam taşıyan belgelerin çokça 
yayımlanmasını ve okurlarının gittikçe 
çoğalmasını dilerim. 

- Teşekkür ederim! ■
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На работу с юга на север
 
Из Алматинской области в северные регионы 

уже добровольно переселились 23 семьи, до конца 
года планируют увеличить их количество и переве-
сти более 400 семей.

На днях делегация из Северо-Казахстанской области 
на межрегиональной ярмарке для жителей Жетысуского 
края представила вакансии в своих областях для желаю-
щих переехать с юга на север. Представители северных 
регионов приглашают на работу инженеров, механиков, 
токарей, слесарей, биотехнологов, электриков, учителей, 
медицинских работников, государственных служащих, 
бухгалтеров и ветеринаров. Для улучшения условий тру-
да работников обеспечат жильём, субсидии на каждого 
переезжаемого составят 84 179 тенге. 

Специально для обеспечения условий труда, по ини-
циативе акимата Северо-Казахстанской области в селе 
Ильичевка строятся 14 жилых домов для переселенцев. 
Жильё можно будет приобрести с последующим выку-
пом. Для детей и школьников будет оказано содействие 
по устройству в детские сады и школы.

Напомним, в июле этого года уже проходила подоб-
ная ярмарка, тогда приезжала делегация из Павлодар-
ской области. Аналогичные мероприятия были проведе-
ны в Туркестанской и Жамбылской областях. 

Новостной блок: республика, область, регионы

В августе казахстанцы отдохнут 10 дней
 
В этом месяце казахстанцы отдохнут десять дней. К 

обычным календарным выходным добавились празднич-
ные дни.

Так, во вторник 21 августа мусульманский мир будет отме-
чать первый день Курбан-айта. А в связи с тем, что День Консти-
туции (30 августа) выпал на рабочий четверг, 
правительство переносит выходной с субботы 
25 августа на 31 число. А там прибавится ещё 
пара выходных до третьего сентября.

Продал авто или 
квартиру – 

плати в ЕНПФ 
проценты?

 
Так нужно ли платить в 

пенсионный фонд после 
продажи квартиры?

На этой неделе казахстан-
цев взбудоражила новость 
о том, что 10% от продажи 
квартир и машин придётся 
тоже отправлять в пенсион-
ный фонд. Однако депутаты, 
принявшие участие в разра-
ботке этого законопроекта, 
заявили, что ажиотаж возник 
на пустом месте.

Как отметил депутат 
Мажилиса Парламента РК 
Аманжан Жамалов, с 14 июля 
этого года пенсионные отчис-
ления стали обязательными 
для внештатных сотрудни-
ков, фрилансеров (свобод-
ный работник. – Прим. ред.) 
и всех тех, кто работает по 
гражданско-правовому дого-
вору. Именно для них и была 
внесена данная поправка, по-
скольку раньше взносы были 
добровольными. Также был 
назван минимальный и мак-
симальный размер выплат. 
Если услуги стоят меньше 28 
тысяч тенге, то процент всё 
равно должен отчисляться 
от этой суммы. А когда доход 
превышает два миллиона, 
ограничиться можно вкладом 
в 200 тысяч.

Напомним, ажиотаж воз-
ник после того, как юристы 
попытались трактовать но-
вую поправку. Под неё в 
итоге попали все договоры 
гражданско-правового харак-
тера, включая сделки купли-
продажи. Однако депутаты 
пояснили, что доходы от 
продажи личного имущества 
они не имели в виду. Испра-
вит этот казус специальный 
документ – постановление 
Правительства, где будет 
указан подробный список 
того, с каких именно работ и 
услуг должны производить-
ся отчисления. Он выйдет в 
ближайшее время.

Убийство Дениса Тена: 
задержан третий подозреваемый

 
Задержан третий подозреваемой по делу о смерти Дениса Тена, которым оказалась девуш-

ка. Жанар Толыбаевой предъявлено обвинение в недонесении о преступлении.

Задержанной предстоит отвечать по деянию, квалифицируемому по статье 434 УК РК «Недоне-
сение о достоверно известном или готовящемся преступлении», через пункт 1 части 2 статьи 188                      
УК РК «Кража, совершённая группой лиц, по предварительному сговору». То есть, скорее всего, предъ-
явлено обвинение в том, что подозреваемая не сообщила в полицию о похищении автозеркал. Она 
уже заключена под стражу сроком на два месяца. Идёт досудебное расследование, и все детали будут 
ещё уточняться.

Напомним, казахстанский фигурист Денис Тен погиб 19 июля после нападения преступников, пы-
тавшихся снять зеркала с его автомобиля.

В Казахстане отменили заочное образование
 
Как отметил министр образования и науки РК Ерлан Сага-

диев, заочное обучение в стране будет приостановлено с 1 
января 2019 года. 

Студенты, которые уже обучаются по заочной форме, должны 
будут доучиваться. По новому законодательству исключается срок 
освоения образовательных программ высшего образования. Соот-
ветственно, вузы будут разрабатывать гибкие и интегрированные 
образовательные программы с учётом результатов обучения, пред-
усматривающие завершить программы бакалавриата в ускоренном 
режиме. Что касается платы за обучение, то отменяется и регули-
рование стоимости обучения в вузах на платной основе. В связи с 
этим, размер оплаты за обучение по образовательным программам 
и форма договора оказания образовательных услуг утверждаются 
высшими учебными заведениями самостоятельно.

В Актюбинской области выявили нарушения на миллиарды тенге 
 
Миллиардные финансовые нарушения выявили аудиторы Счётного комитета в Актю-

бинской области. Бюджетные деньги чиновники могли потратить, не имея разрешитель-
ных документов. Из казны также платили за невыполненные работы.

Отчитываться перед членами Счётного комитета пришлось 28-летнему заместителю акима об-
ласти Олжасу Смагулову, которого назначили буквально две недели назад. Поэтому он мог только 
пообещать исправить всё до 1 сентября. Главные нарушения – это неэффективное использова-
ние бюджетных денег. Например, строительство школ, которые могут остаться неукомплектован-
ными. Есть посёлки, где учебные заведения заполнены лишь на 16%. Могли чиновники и выделить 
деньги на объекты, которые не прошли государственную экспертизу. Речь идёт о строительстве 
тубдиспансера в Актобе.

Новостной блок подготовила Айгуль ГАБСАТТАРОВА

30 миллиардов на развитие 
сельского микробизнеса

Через Фонд финансовой поддерж-
ки сельского хозяйства планируется 
направить 30 миллиардов тенге на 

развитие сельского предпринимательства. Эта сум-
ма предусмотрена в рамках «Программы развития 
эффективной занятости и массового предпринима-
тельства на селе на 2017–2021 гг. «Еңбек».

При этом общая сумма микрокредитования малого 
предпринимательства через финансовые институты со-
ставит 62 миллиарда тенге в год, это на 20 миллиардов 
тенге больше, чем в прошлом году. Такую меру приняли 
после поручения главы государства увеличить объёмы 
микрокредитования. 

Предпринимателям, которые желают начать или раз-
вить свой бизнес на селе, предоставляются выгодные 
условия. Так, предусмотренный срок микрокредитования 
по программе «Еңбек» – до семи лет, ставка вознаграж-
дения – не более 6% годовых, установлен льготный пе-
риод по погашению основного долга и вознаграждения. 

При этом предприниматели могут получить до                            
4 000 000 тенге на развитие сельскохозяйственных ви-
дов бизнеса, до 6 000 000 тенге – на развитие других 
направлений, фермеры, реализующие проекты по раз-
витию якорной кооперации, могут получить заём до                                           
12 000 000 тенге.

Кого выпустят из тюрьмы досрочно
 
В стране вступил в силу новый закон о гуманизации, на-

делавший много шума. Ещё бы: на свободу досрочно выйдут 
сразу пять тысяч осуждённых. 

В Генеральной прокуратуре разъяснили, кому сократят сроки 
наказания и отпустят раньше срока. Надзорники заверили, что пре-
ступников, которые представляют реальную угрозу для общества, 
не отпустят. В списке только те, кто отбывает срок за нетяжкие пре-
ступления, такие как мелкие кражи и мошенничество. Выпускать их 
планируют поэтапно. А вот чиновники, укравшие бюджетные день-
ги, гуманизацию не ощутят.

Между тем, как долго бывшие заключённые останутся зако-
нопослушными на свободе, никто прогнозировать не берётся. По 
идее, к их перевоспитанию должны подключиться службы про-
бации. А найти работу обяжут акимов регионов. Одновременно в 
надзорном органе уже пугают тех, кто готов на рецидив. По закону, 
который сейчас разрабатывают, при повторном преступлении за 
решётку начнут отправлять по более тяжкой статье.

В Темиртау мать бросила 
двухлетнюю дочь на улице

 
29 июля на одной из 

улиц Темиртау моло-
дая девушка попросила 
незнакомую женщину 
приглядеть за её девоч-
кой, пока она сходит 
на важную встречу. За 
ребёнком она больше не 
вернулась.

Спустя время, так и не дождавшись возвращения мате-
ри ребёнка, женщина позвонила в полицию. Инспекторы за-
брали девочку и отвезли в больницу, а сами занялись по-
иском матери. Правоохранителям удалось определить, что 
мать-кукушка, 1992 года рождения, является жительницей 
Караганды. После телефонного разговора с полицейскими, 
в котором они попросили её заехать, женщина так и не поя-
вилась. Она только сказала, что у них с дочкой нет докумен-
тов.

Между тем, в органах опеки заявили, что не будут просто 
так отдавать ребёнка этой женщине, даже если она сумеет 
доказать, что приходится ей матерью. «Она должна дока-
зать, что сможет в дальнейшем содержать ребёнка и имеет 
для этого подходящие жилищные условия», – пояснили чи-
новники.

В данный момент женщину могут привлечь к адмответ-
ственности. Девочку же вскоре должны отправить в детдом, 
а её дальнейшая судьба уже зависит от действий мамы.

В ВКО автобус с пассажирами упал в реку
 
1 августа в восточноказахстанском Риддере с моста 

в реку сорвался маршрутный автобус с пассажирами. К 
счастью, все пятеро человек, находившиеся в салоне, 
остались живы.

Автобус марки «ПАЗ» следовал из Риддера в село Коно-
валовка. Проезжая по мосту через реку Быструха, водитель 
не справился с управлением. «ПАЗик» снёс металлическое 
ограждение и рухнул в воду с высоты около трёх метров. Во-
дитель, кондуктор и двое пассажиров с ушибами и перело-
мами доставлены в больницу. Ещё один пассажир отделал-
ся испугом. Сейчас полицейские выясняют все подробности 
аварии.

12

3 августа 201812 №  27

www.ahiska-gazeta.com
Қазақстан Республикасы Түрік этномәдени орталығының халықаралық басылымы

ahiska60@mail.ru

Газета «Ахыска» Ahıska Gazetesi

Ұлттық ұланның 28237 
әскери бөлімінде 

өткен демалыс күндері 
дойбы турнирі болып өтті. 
Бөлім командирінің тәрбие 
және әлеуметтік-құқықтық 
жұмыстар жөніндегі орынба-
сары подполковник Талғат 
Тұшыбаевтың бастамасы-
мен ұйымдастырылған бұл 
турнирге бөлім бөліністерінің 
барлық сарбаздары қатысып, 
ойын тартысты өтті. 

Турнирге бөлімнің спорт 
және денешынықтыру бас-
тығы майор Мұрат Парма-
нов төрелік етті. Турнир 
қорытындысы бойынша  
қарсыластарынан озып шық-
қан жүйрік дойбышылар-
ды бөлім командирі под-
полковник Дулат Мақсұтов  
грамотамен марапаттап, 
сарбаздардың логикалық 
ойлау қабілеттерін дамыта-
тын ойлылар ойынына ерек-
ше ынтамен қатысқандығын, 
бұл ойын түріне де 
қызығушылықтарының арт-
қаны қуантатын жайт екенін 
атап өтті. Өткен дүбірлі тур-
нир жайында бөлімнің бас 
тәрбиешісі подполковник 
Т.Тұшыбаев былай деді:

- Турнир салауатты өмір 
салтын насихаттауға, сарбаз-
дарды спорттың осы түріне 
баулу мақсатында өткізіліп 
отыр. Өйткені дойбы ойы-

ны – ғылыми ақыл-ой және 
халық шығармашылығы 
негізінде пайда болған ең 
танымды да, қызықты  спорт 
ойыны. Спорт ойынының бұл 
түрі адамды жылдам ойлауға, 
дұрыс шешім қабылдауға 
және нық қадам жасауға 
үйретеді.

Осындай дәстүрлі мәдени 
іс-шаралар әскери бөлімде 
үнемі өткізіліп келеді. 
Алдағы уақытта футбол, во-
лейбол ойындарынан бөлек 
әскерилендірілген эстафе-
та, «Кім мықты, кім күшті?» 
секілді танымдық спорт 
ойындарынан да турнир-
лер ұйымдастырылатын бо-
лады, - деді 28237 әскери 
бөлімінің лейтенанты Айдос 
Байшағыров.

Dostyk ave. 105, 050051, Almaty,
Kazakhstan

Tel.: 007 (727) 258 11 11

Алматы қаласының 
Достық- Қабанбай ба-

тыр көшелерінің қиылысында 
орналасқан көпқабатты үйде 
Мемлекеттік сыйлықтардың 
лауреаты, профессор Фарида 
Шәріпова 1971-2010 жылда-
ры аралығында өмір сүрген. 
Енді бұл көшемен жүрген қала 
тұрғындары тақтайшаға қарап 
Фарида Шәріпованы еске 
алатын болады. Ескерткіш 
тақтаны Фарида Шәріпованың 
әріптестері, сахналас, өмір-
лік достары Қазақстанның 
Еңбек Ері, КСРО Халық 
артисі, театрдың көркемдік 
жетекшісі Асанәлі Әшімов пен 
Қазақстанның Халық артисі, 
Мемлекеттік сыйлықтарының 
лауреаты, театр артисі Сәбит 
Оразбаев ашты.

- Енді, бүгін Фаридаға 
ескерткіш тақта ашып жа-
тырмыз. Осы жерде мына 
тұрған үйде екеуміз көрші 
тұрдық. Фаридамен сту-
дент кезімізден бастап 

қойылымдарда партнер 
болдық. Ол бұл өмірден 
өткенше достығымыз 
жалғасқан. Театр сахнасын-
да көптеген спектакльдер-
де бірге ойнадық. Фарида 
тәрбиесімен, тәртібіменен 
жастарға үлгі-өнеге болған 
талантты актриса. Енді 
өмір заңы осылай ғой! Бұл 
өмірде мәңгілік ештеңе жоқ. 
Фариданы ерте кетті деп 
есептейміз. Әлі біраз рөлдер 
сомдайтын мүмкіншіліктері 
болды. Бірақ тағдыры со-
лай болды. Қала әкімшілігі 
Алматы көшелерінің біріне 
Мемлекеттік сыйлығының 
лауреаты, Кеңес Одағының 
Халық артисі-Фариданың 
есімін беру керек деп ойлай-
мын. Топырағы жайлы бол-
сын! - деді КСРО Халық артисі 
Асанәлі Әшімов.

Фарида Шәріпова 1959 
жылы Құрманғазы атындағы 
Алматы мемлекеттік консер-
ваториясын бітіріп, М.Әуезов 

атындағы Қазақ академиялық 
драма театрына қабылданған. 
Жарты ғасырдан астам уақыт 
бойы осы театрда үздіксіз өнер 
көрсеткен. Сахнада қазақ және 
әлем классиктерінің драмалық 
туындыларында, осы заманғы 
қойылымдарда басты рөлдерді 
шеберлікпен орындап, ұлттық 
театр өнерінің жаңа сапалық 
биікке көтерілуіне үлкен 
үлес қосқан. М.Әуезовтің 
“Айман-Шолпанында” Шол-
пан, “Абайында” Ажар, “Қара 
қыпшақ Қобыландысында” 
Қарлыға, “Еңлік-Кебегінде” 
Еңлік, “Карагөзінде” Қарагөз, 
Ғ.Мүсіреповтің “Қозы Көрпеш-
Баян сұлуында” Баян, 
Ә.Нұрпейісовтің “Қан мен 
терінде” Ақбала, Софоклдың 
“Эдип патшасында” Иокаста, 
Еврипидтің “Медеясында” 
Медея, Шекспирдің “Асауға 
тұсауында” Катарина, “Ричард 
ІІІ” трагедиясында Анна леди, 
Пушкиннің “Шағын трагедияла-
рында” донна Анна, Чеховтың 
“Сүйікті менің ағатайымында” 

Елена Андреевнаның 
қайталанбас образдарын 
сомдаған.

-  Бұл кісіні қазіргі жастар 
білмеуі мүмкін! Алтын дауыс иесі 
еді ғой! Абдолла Қарсақбаевтың 
«Менің атым Қожа» атты ки-
носын баршамыз жақсы білеміз. 
Сонда баланың дауысын Фа-
рида апай орындады. Міне, 
қараңыз содан-ақ оның қандай 
талантты актриса болғанын 
айтуға болады. Фарида апай-
мен сахнада бірге өнер көрсету 
біз үшін үлкен мақтаныш бола-
тын. «Ғашықсыз ғасыр» деген 
спектакльде ол кісі басты бей-
неде ойнады. Ал мен сол кісімен 
бірге жүрген досын ойнадым. Ол 
кісімен сахналас болу өте қиын. 
Ол кісі қарап тұрғанда, көзіне 
қарау мүмкін емес! Ішкі күші 
деген ғажап болатын тұғын. 
Тіпті қойылымда оның қасында 
іштей дірілдеп тұратын едім! 
Сол кісімен сахнада бір рөл 
болса да ойнаған бақыт қой! 
Бүгін еске алып жатқанымызға 
өте қуанып тұрмын. Бүгінгі 
тақтаны өте жақсы орана-
ластырды. Театр ұжымына 
және қаланың әкімшілігіне 
рахмет айтқым келеді, - деді 
Қазақстанның еңбек сіңірген 
артисі, «Құрмет» орденінің 
иегері Ғазиза Әбдінәбиева.

Фарида Шәріпова кино сала-
сында да жемісті еңбек етті. Ол 
әйгілі режиссерлер Шәкен Ай-
манов, Мәжит Бегалин, Сұлтан 
Қожықов, Әзірбайжан Мәмбетов, 
Леонид Агранович түсірген 
көптеген танымал фильмдерде 
ойнады. Дубляж саласына да 
көп еңбек сіңірді.

Фарида Шәріпова өнерлі 
жастарды тәрбиелеу ісіне 
жете көңіл бөлді. Т.Жүргенов 
атындағы өнер академиясын-
да көрнекті актер Ы.Ноғайбаев 
екеуінің шығармашылық ше-
берханасында шыңдалған жа-
стар бүгінде еліміздің театрла-
рында жемісті еңбек етіп жүр. 
Фарида Шәріпова мәдениет 
пен өнердегі еңбегі үшін Қазақ 
КСР халық әртісі, КСРО халық 
әртісі құрметті атақтарын, Қаз 
КСР Мемлекеттік сыйлығы мен 
КСРО Мемлекеттік сыйлығын, 
“Парасат” орденін иеленді.

Ескерткіш тақтаның ашы-
лу салтанаты жұма күніне 
сәйкес келуіне орай, Фарида 
Шәріпаваның тұрған пәтерінде 
ұрпақтары дастархан жайып, 
марқұмның аруағына құран 
бағыштады, - деп хабарланды 
театрдың баспасөз қызметінен.  

Аса дарынды актриса, 
көрнекті өнер қайраткері Фари-
да Шәріпованың жарқын бейнесі 
халықтың жадында әрдайым 
сақталады.

 

 

Дойбыдан турнир өтті

Әскери өмірде сарбаздардың жауынгерлік 
қызмет атқаруынан бөлек демалысына  да 
ерекше көңіл бөлінеді. Демалыс күндері 
сарбаздар тынығумен қатар спортпен 
шұғылданып, түрлі ойындар мен сайыстарға 
қатысады. 

Мұхтар Әуезов 
атындағы Қазақ 
мемлекеттік 
академиялық драма 
театрының ұжымы 
және Алматы қалалық 
әкімдігінің мұрындық 
болуымен КСРО 
халық артисі Фарида 
Шәріпованың тұрған 
үйіне ескерткіш тақта 
орнатылды.

Фарида Шәріповаға 
ескерткіш тақта ашылды
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Откровенный 
разговор

Уважаемые чи-
татели, хочу по-
делиться с вами 
своими мыслями. 
Так сказать, пораз-
мышлять «вслух»...

Я думаю, что каждый 
из моих коллег всегда ду-
мает, в первую очередь, о 
том, для кого мы делаем 
нашу газету. И, конечно, 
старается сделать так, что-
бы каждый из вас нашёл у 
нас что-то своё, именно 
ему нужное, важное и ин-
тересное.

И именно поэтому мы 
каждый раз предлагаем 
вашему вниманию что-то 
новое. Вот и на этот раз 
мы решили ввести новую 
рубрику в нашей газете: 
«Реальные истории из 
жизни». Хочу сказать, что 
это истории о наших жиз-
ненных дорогах – тех, ко-
торые мы выбираем, и тех, 
которые выбирают нас. О 
лёгких, насыщенных со-
бытиями, или тяжёлых, 
полных лишений и опасно-
стей. И те, и другие дают 
нам самое ценное – опыт. 
Именно он меняет нашу 
жизнь, наше отношение к 
ней, наши взгляды.

Согласитесь, далеко 
не всегда судьба подбра-
сывает предложения, от 
которых невозможно отка-
заться. Гораздо чаще есть 
риск потерять то, что име-
ешь, а выгода нового пути 
не столь очевидна. Но раз 
уж, вообще, выбор возни-
кает, значит, есть в этом 
внутренняя потребность.

Только вот чрезвычай-
но трудно решиться на пе-
ремены в своей жизни. Вот 
я и хочу рассказать вам о 
людях, не побоявшихся 
перемен, ответственно-
сти, трудностей, чьих-то 
мнений… Хочу добавить, 
что это, действительно, 
реальные истории вполне 
реальных людей, которые 
живут рядом с нами. Это 
истории моих подруг, зна-
комых, соседей; некоторые 
из них я просто услышала 
от случайных попутчиков. 
Не у каждого из них всё 
сложилось: кто-то потерял 
близкого человека, кто-то 
остался ни с чем, а другие 
и вовсе пережили страш-
ную трагедию. Но, самое 
главное, никто из них не 
потерял надежду…

Я и сама считаю, что 
главное в нашей жизни 
– это не отчаиваться и 
двигаться дальше… пусть 
даже и через тернии. А 
ещё, надо верить в чудеса. 
Поверьте, иногда они всё 
же случаются.

P.S. По понятным 
причинам имена и фами-
лии своих героев я изме-
нила.

С наилучшими 
пожеланиями, 

Айгуль 
ГАБСАТТАРОВА

Однажды, гуляя с друзьями 
в парке, он нечаянно толкнул 
девушку, и она уронила свою 
сумочку. Тимур, было, кинулся 
помогать незнакомке собирать 
содержимое сумочки, на что та 
гневно заметила: «Вы что, не 
видите, куда идёте?». Девушка 
была высокая, стройная, с боль-
шими лучистыми глазами. Со-
брав все свои вещи, она неожи-
данно весело рассмеялась и, не 
оглядываясь, ушла.

Их вторая встреча произо-
шла спустя немного времени, 
при этом обстоятельства её 
практически повторились. Они 
встретились на катке, где Тимур 
опять же нечаянно её толкнул… 
«Вы хотите опять уронить мою 
сумочку? К сожалению, сегодня 
я без неё», – весело париро-
вала девушка. Потом она снова 
звонко засмеялась и так же, как 
и в первый раз, ушла, даже не 
оглянувшись.

Удивительно, но они встре-
тились и в третий раз… Тимур с 
друзьями возвращался на маши-
не после поездки на Медео, а та-
инственная незнакомка стояла с 
подругами на обочине дороги. У 
неё что-то случилось с машиной, 
и они никак не могли уехать. Ти-
мур взял её машину на буксир и 
доставил домой. Оказалось, что 
девушку зовут таким же именем, 
как и его маму Сахыпжамал. Её 
отец поблагодарил Тимура за 
оказанную помощь его дочери и 
даже предложил деньги. Парень 
от вознаграждения отказался и 

уехал. С этого времени Тимур 
и Сахыпжамал стали проводить 
много времени вместе.

Спустя немного времени 
отцу Сахыпжамал позвонил друг 
из Америки и предложил пород-
ниться: «Дети наши выросли, 
сын мой закончил институт, по-
ступил в аспирантуру, твоя дочь 
на последнем курсе учится». 
Идею друга отец девушки под-
держал: на том и сговорились… 
Придя домой после работы, 
мужчина поделился радостной 
новостью с домочадцами. Прав-
да, дочери дома не было, так 

что о скором приезде дорогих 
гостей услышали только мать 
и младший братишка Сахыпжа-
мал. Девушка же, не подозре-
вая ни о чём, была счастлива. 
Позже услышав о сватовстве и 
скорой свадьбе, отчаявшаяся 
дочь тут же бросилась к матери 
и рассказала о своей любви к 

Тимуру. Женщина попробовала 
заступиться за дочь, но рассви-
репевший отец остался непре-
клонен и даже дал задание сво-
им телохранителям «проучить» 
парня. Избитый, весь в крови 
Тимур в тот же вечер пришёл 
в родительский дом своей воз-
любленной и сказал её отцу, что 
любит Сахыпжамал и сделает 
всё для того, чтобы они были 
вместе.

На следующий день разгне-
ванный отец, узнав адрес Ти-
мура, решил поговорить с его 
родителями. Приехав в посёлок 

Весной 2018 года Прези-
дент Казахстана Нурсултан На-
зарбаев выступил с инициати-
вой проведения масштабных 
социальных реформ. Помимо 
выдачи кредитов для МСБ и 
снижения налогов, речь зашла 
о внедрении новой программы 
ипотечного кредитования.

Предлагаем читателям 
небольшой ликбез о том, кто 
сможет воспользоваться 
программой, и кому это бу-
дет выгодно.

Что такое «7-20-25»
Первоначальная цель про-

граммы «7-20-25» – создание 
доступной для многих слоёв на-
селения жилищной ипотеки. Для 
этого запланирована реализация 
следующих механизмов предо-
ставления ресурсов:

– ставка вознаграждения по 
кредиту не превышает 7% годо-
вых (в банках она достигает 15% 
и более);

– первоначальный взнос не 
превышает 20%, банки требуют 
до 30%, есть случаи до 50%);

– для того чтобы как можно 
больше уменьшить размер еже-
месячного платежа для населе-
ния, срок кредита увеличен до 25 
лет вместо требований банков в 
10-15 лет.

Выданные кредиты по новым 
условиям программы должны 
быть полностью безопасными 
и возвратными. Специалисты 
пересмотрели правила, которые 
использовались в ипотечном 
кредитовании в предыдущие 
годы.

Выдача первых займов нача-
лась 4 июля 2018 года.

Предлагаемые властью усло-
вия позволят не только приобре-
сти жилплощадь в кредит, но и 
успешно обслуживать заём при 
возможности семейного бюдже-
та. Принимать участие в данной 
программе будут только банки, 
которые соответствуют финан-
совым критериям устойчивости и 
занимают не последние позиции 
в национальном рейтинге.

Кто может участвовать 
в программе

Жилищный заём выдаётся в 
национальной валюте, а право 
на участие в программе имеет 
каждый официально трудоустро-
енный гражданин Казахстана, до-
стигший совершеннолетия.

Главными факторами при 
одобрении ипотеки являются пла-
тежеспособность и стабильный 
доход. Банковские организации 
в настоящее время обрабаты-
вают дополнительные критерии. 
Не исключено дальнейшее уже-
сточение критериев. Это нужно 
для того, чтобы ипотекой смогли 
воспользоваться те, кто действи-
тельно нуждается в приобрете-
нии жилплощади (те граждане, у 
которых невысокий доход; семьи 
с трудной жилищной ситуацией; 
молодые семьи и т. д.). Граждане 
с высоким уровнем дохода, пре-
тендующие на третью квартиру, 
воспользоваться льготной про-
граммой не смогут.

Документы и условия
Условия, которые выдвигает 

программа «7-20-25»:
– наличие гражданства Ре-

спублики Казахстан;

– наличие дохода от трудо-
вой или предпринимательской 
деятельности, подтверждённого 
выпиской из Единого накопитель-
ного пенсионного фонда с соб-
ственного пенсионного счёта за 
последние полгода;

– справка о доходах с места 
работы за последние полгода;

– налоговая декларация по 
индивидуальному подоходному 
налогу физического лица за по-
следний налоговый период.

Что можно купить по ипо-
течной программе «7-20-25»
По условиям программы кре-

диты будут выдаваться исклю-
чительно на первичное жильё. 
Это не просто новостройки, но и 
недвижимость, на которую право 
собственности регистрируется 
впервые. Изначально разработ-
чики допускали возможность 
включения в программу «вторич-
ки», пусть и на более поздних 
этапах продажи, но документаль-
но это не подтверждено.

Есть ограничения на макси-
мальную стоимость купленного 
жилья (не кредита). Для Астаны, 
Актау, Алматы, Атырау макси-
мальная цена – 25 миллионов 
тенге, для других регионов – 15 
миллионов тенге.

Какие риски потерять 
жильё

В случае нарушения договора 
предполагаются взыскательные 
меры. Причём Нацбанк настаива-
ет на недопустимости введения 
каких-либо ограничений на ре-
ализацию единственного жилья 
как в судебном, так и во внесудеб-
ном порядках. При наличии про-
срочки по имеющемуся договору 
банк обязан уведомить заёмщи-
ка. Вначале предполагаются 
щадящие методы реструктури-
зации долга. В случае просрочки 
по кредиту свыше трёх месяцев 
банки несут обязательства по об-
ратному выкупу у оператора прав 
требования.

P.S. Между тем, во время 
интернет-конференции госслу-
жащие задали вопрос замести-
телю главы агентства по делам 
государственной службы и про-
тиводействию коррупции Олжа-
су Бектенову, как госслужащему 
с зарплатой в 100 тысяч тенге 
накопить первоначальный взнос 
по программе «7-20-25».

Бектенов ответил, что 
сейчас по поручению Адми-
нистрации Президента за-
интересованные госорганы 
прорабатывают различные 
предложения. Вырабатывают-
ся подходы для того, чтобы 
повысить конкурентоспособ-
ность и привлекательность 
госслужбы. Одна из таких мер 
– обеспечить госслужащих 
жилплощадью на льготной 
основе.

Подготовила 
Айгуль ГАБСАТТАРОВА

недалеко от Алматы, где жил 
парень, мужчина заметил во 
дворе дома женщину, собираю-
щую малину. «Здесь живёт Ти-
мур Каримов?» – грозно спро-
сил он. Женщина повернулась 
на гневный голос и… замерла. 
Ведёрко с ягодами выпало у неё 
из рук, замер и отец Сахыпжа-
мал. Очень долго они безмолв-
но смотрели друг на друга.

Что он хотел сделать? С ка-
кими намерениями приехал? Об 
этом в доме Тимура так никто и 
не узнал…

А отец Сахыпжамал стоял и 
вспоминал свою первую настоя-
щую любовь, которая до сих пор 
приходила к нему в его снах. И 
дочь свою он назвал в её честь. 
В один миг у него перед глаза-
ми промелькнула вся его моло-
дость. Как они встретились, дру-
жили, как он дарил цветы, и как 
трепетно они относились друг к 
другу. А ещё он часто говорил 
ей, что вырастет, выучится и 
обязательно станет большим 
человеком. Его любимая лишь 
весело смеялась. А однажды он 
узнал, что её семья переезжает 
в другой город… Вспомнил он 
и как бежал за грузовиком, как 
плакала его возлюбленная, ко-
торую удерживала её мать, как 
упал в дорожную пыль и безу-
тешно рыдал.

Он долго искал её, но найти 
так и не смог, а теперь она стоя-
ла перед ним.

«Так Тимур – твой сын?» 
– тихо спросил он. «Да», – так 
же тихо ответила она. «Мы с то-
бой не смогли быть вместе. Так 
пусть же наши дети будут счаст-
ливы. Прости меня!» – с этими 
словами отец Сахыпжамал раз-
вернулся и уехал.

Вернувшись домой, он ска-
зал жене срочно готовиться к 
свадьбе дочери и Тимура…

Айгуль ГАБСАТТАРОВА

Новая рубрика Реальные истории из жизни

Через годы, 
через расстояния…

Тимур Каримов работает в престижной ал-
матинской фирме, у руководства он на хоро-
шем счету. Его проекты всегда отличаются 
смелостью, новизной и креативностью. Пода-
ющего большие надежды парня часто поощря-
ют премиальными и опционными бонусами 
компании.

Актуально!

Жилищная программа «7-20-25»: ипотека, условия, правила
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желаете, в скором времени 
обретет реальное воплоще-
ние. Не лгите и не сплетни-
чайте. Суббота – прекрасное 
время для начала отпуска 
или путешествия.

Козерог
Вам так и 

хочется, чтобы 
кто-то решил за 
вас все вопро-
сы, разобрался 
с проблемами. 

Увы, в ближайшее время 
придется рассчитывать толь-
ко на себя. Будьте готовы к 
тому, что друзьям может по-
надобиться ваша помощь. 
Вы в силах ее оказать, поэто-
му не оставайтесь в стороне 
от их проблем.

Водолей
Для Водо-

леев на этой 
неделе на-
ступает время 
активных дей-
ствий. Все, что 
вы получите 
на этой неде-

ле, обязательно пригодится 
вам в ближайшем будущем, 
даже если сперва вам бу-
дет казаться, что это не так. 
Хорошо начинать курс оздо-
ровительных мероприятий. 
Проявляйте щедрость и аль-
труизм. Если есть возмож-
ность, проведите время на 
природе, близ воды.

Рыбы
Вниматель-

но обдумывайте 
все слова, пре-
жде чем про-
изнести их вслух. Помните, 
потом их уже не вернуть. Дач-
ными работами в этот период 
вам лучше не заниматься: 
могут возникнуть проблемы 
со здоровьем. Переложите 
их на родственников, а сами 
отдохните на участке под                               
теплым летним солнышком.

истически, удача окажется на 
вашей стороне. Начало недели 
потребует от вас проявления 
гибкости и тактичности. Поста-
райтесь держать свое мнение 
при себе и не навязывать его 
кому бы то ни было. Не допу-
скайте ссор с близкими и род-
ными людьми: помириться и 
восстановить прежнее доверие 
будет непросто.

Дева
Идеальное время 

для начала новых про-
ектов. Отдохнувшая, 

зарядившаяся энергией, сей-
час вы готовы хоть горы свер-
нуть. Не удивляйтесь и не от-
казывайтесь, если начальство 
предложит вам что-то новое – 
получите за это потом хорошую 
премию. Для здоровья пейте 
больше воды: Девам сейчас 
это необходимо.

Весы
Планеты на 

этой неделе благо-
приятствуют про-
ведению деловых переговоров 
и подписанию важных докумен-
тов. В понедельник и во вторник 
особенно будет несложно до-
стичь взаимопонимания с лю-
быми людьми. Будьте открыты 
новому опыту. В субботу наве-
дите порядок в доме. Выбрось-
те те вещи, которые вызывают 
у вас негативные воспоминания 
и ассоциации.

Скорпион
Снизьте на-

бранный в про-
шлом месяце 
темп работы. В 
противном случае 
у вас просто не 
хватит сил, ведь 

покой уже давно вам только 
снится. Чаще бывайте на све-
жем воздухе. Это не только по-
может поднять настроение, но 
и будет полезно для здоровья. 
Кстати, не лишним будет про-
верить сердце.

Стрелец
Старайтесь 

думать только 
в позитивном 
ключе, посколь-
ку все, что вы на 
этой неделе по-

Овен
Прекрасная 

неделя для ре-
ализации новых 

идей, но только желание 
прийти к цели должно быть 
очень сильным. Интуиция 
будет обострена, благодаря 
чему многие вопросы станут 
решаться легко и быстро. В 
среду и четверг хорошо рабо-
тать с информацией, учиться 
чему-то новому, заниматься 
творчеством. Суббота подхо-
дит для встреч с друзьями.

Телец
Период хо-

рош для сделок 
с недвижимо-
стью и любыми покупками-
продажами. Тем, кто владе-
ет своим бизнесом, звезды 
обещают прибыль. В плане 
здоровья – берегите спину и 
суставы. Постарайтесь мак-
симально освободить себя 
от физических нагрузок. Сей-
час вам нужно отдохнуть.

Близнецы
Эта неделя прекрас-

но подходит для 
работы с инфор-
мацией, любой 
интеллектуальной 
деятельности и 
обмена опытом. 

Все, что выполняется ис-
кренне и направлено на со-
зидание, будет иметь успех. 
Благоприятно начинать крат-
косрочные поездки и путе-
шествия. Контакты, которые 
завяжутся сегодня, окажутся 
очень полезными.

Рак
Умение с 

юмором отно-
ситься к жиз-
ненным проблемам очень 
пригодится вам сейчас. Труд-
ности будут, но вы сможете 
их уладить. Главное – не 
зацикливайтесь! Возможно, 
у вас попросят в долг нена-
дежные люди. Отказать им 
будет сложно, но необходи-
мо. Ведь деньги потом они 
вам вряд ли вернут.

Лев
Если вы будете 

настроены альтру-

(Жалғасы келесі сонда)

c 6 по 12 августа 2018 года

Всем удачи!

Строительство Строительство 
многоквартирных жилых домов многоквартирных жилых домов 
с объектами обслуживания с объектами обслуживания 
и подземными паркингами.и подземными паркингами.

г. Алматы,  Алатауский район,  микрорайон «Акбулак»,  ул. 3, участок 33/1.
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Aktau Şubesi 
Adresi: 17.bölge, Iş Merkezi 

«Zodiak» 1.kat,  No:39
Aktau/Kazakistan, 130000

Telefon: +7(7292) 20-49-33
Fax: +7(7292) 20-49-34
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Реклама

175175   Бутиков Европейского товара

Скидки от 20% до 70%

– Женская одежда
– Вечерние платья
– Мужская одежда
– Одежда для детей
– Кожаные  изделия
– Косметика
– Парфюмерия
– Часы и сувениры
– Сотовые аксессуары
– Военные товары

Для аренды офисов и бутиков звоните по тел: 277 54 81, 277 54 82

+7 727 277 54 81
ул.Абая, 140 (уг. ул. Гагарина)

www.tdarena.kz

Şimkent Şubesi 
Adresi: Kunaeva cad.59

Şimkent/Kazakistan
Telefon: +7(7252) 99-99-00

Fax: +7(7252) 99-99-02
E-maıl:shymkent@kzibank.kz


